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Chambre 
des Représentants 

Kamer 
der Volksvertegenw~ordigers 

22 MARS 1949. 

PROJET DE LOI 

portant approbation de la convention générale entre 
la Belgique et la France sur la sécurité sociale, l' ac­ 
cord complémentaire concernant le 'régime de sécurité 
sociale applicable aux travailleurs frontaliers et saison­ 
niers, l'accord complémentaire concernant le régime 
de sécurité sociale applicable aux travailleurs des 
mines et établissements assimilés, le protocole relatif 
à l'aHocation aux vieux travailleurs salariés et à l'al­ 
location temporaire aux vieux, et le protocole relatif 
aux allocations en cas de chômage, signés à iBruxelles, 

le 1 7 janvier 1948. 

RAPPORT 

fAIT AU NOM DE LA COMMISSION 
DU TRA V A IL ET DE LA PRE VOY ANCE SOCIALE ( 1 ) 

PAR M. DIEUDONNE. 

MESDAME.S, MESSIEURS, 

En raison du nombre élevé de personnes qu'elle inté­ 
resse directement, la présente convention de réciprocité 
revêt une importance particulière. Mais cette importance 
résulte aussi de l'ampleur même de la convention. 

( 1) Composition de la Commission : MM. Heyme n, p réeideru ; 
13crtrand, De Pucpe, Gillès de Pélich y, 'Koffersch\äger, Mor inu, 
Peeters. Scheere, Van den Dnele. Vcrgels, Vcrh amrne. Wîllot. - 
M•n• Blumc-Grégoir c, MM. Oedoyard, De Ke~lcneir, Dieudonné. 
Gailly, Leburton, Major. Spinoy. - Dej ace, Glineur. - Masque lie r , 
Van Glabhckc. 

Voir: 
123 : Projet de loi. 

22 MAART 1949. 

WETSONTWERP. 

houdende goedkeuring van de algemene overeen­ 
komst tussen België en Frankrijk betreffende de 
maatschappelijke zekerheid, het aanvullend akkoord 
betreff ende het regime der maatschappelijke zekerheid 
toepasselijk op de grens- en seizoenarbeiders, het 
aanvullend akkoord betreffende het regime der maat­ 
schappelijke zekerheid toepasselijk op de arbeiders in 
de mijnen en in de er mee gelijkgestelde instellingen, 
het protocol omtrent de tegemoetkoming aan de 
bejaarde loonarbeiders en omtrent de tijdelijke tege­ 
moetkoming aan de oude lieden, alsmede het proto­ 
col omtrent de tegemoetkomingen in geval van werk­ 
loosheid, getekend te Brussel, op 17 · Januari 1948. 

VERSLAG 

NAMENS DE COMMISSIE VOOR DE ARBEID 
F.N DE SOCIALE VOORZORG ( 1 ) UITGEBRACHT 

DOOR DE HEER DIEUDONNE. 

MEVFOU\VEN, MIJNE HEREN, 

Deze overeenkomst van wederkerigheid is bijzonder 
belangrijk wegens het groot aantal personen die er bij 
betrokken zijn. Die belangrijkheid vloeit ook voort uit de 
omvang zelf van de overeenkomst. 

( 1) S"mcn.~tc,lling van de Commissie : dt· heren Heymo n, voor­ 
zitter; Bertrand, De Paepe, Giliè" de Pélichy, Kofferschläger, Moriau, 
Peeters. Schee re, Van d,,n Dae!e. Vergels, Vcrhammc, Willot. - 
Mevr. Rlumc-Grégoire, de heren Decloynrd, De Keuleneir, Dieudonné. 
Gnilly. Leburtou, Major. Spinoy , - Dejace. Glineur, - Masquelier. 
Vnn Glabbeke, 

Zie: 
123 : Wetsontwerp. 

G. 
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Cette dernière englobe non seulement les différents 
secteurs de la sécurité sociale, mais vise à réaliser le 
statut social : 

a) des Belges résidant en France; 
b) des Français résidant en Belgique; 
c) des Belges allant travailler en France au titre de 

frontaliers; 
d) des Belges allant travailler en France au titre de 

saisonniers ; 
e) des Français venant travailler en Belgique; 
f) des mineurs et des personnes assimilées aux mineurs; 

g} des travailleurs polonais; 
h) des u réfugiés )>; 
i) des u personnes déplacées )) . 

Aussi, conçoit-von que les milieux intéressés ne cessent 
de manifester le désir de voir ratifier cette Convention 
au plus tôt. 

• ••• 

Nous tenons à souligner l'intérêt que présente le com­ 
mentaire dont -le projet est accompagné. li s'agit d'une 
matière complexe et ce commentaire permet de mieux en 
saisir et sa valeur et son mécanisme. 

Il nous a paru utile de préciser encore dans toute la 
mesure du possible. Nous avons pensé que vous sauriez 
gré à Votre Commission qu'elle vous soumette, pour cha­ 
cun des secteurs, un tableau comparatif entre la situation 
actuelle et celle à résulter de la ratification de la Con­ 
vention. 

Champ d'action. 

1. - Assurance maladie-invalidité- 
2. - Assurance-vieillesse et décès prématuré des ou­ 

vriers et employés ; 

3. - Allocations familiales aux salariés et aux non­ 
salariés; 
4. - Protection des Accidents du Travail; 
S. - Réparation des Maladies Professionnelles; 

6. - Régime de retraite d~s ouvriers mineurs et assi­ 
milés. 

Voilà, quant aux services, 
Nous avons énuméré plus haut les catégories de per­ 

sonnes que la Convention intéresse. Nous avons voulu 
savoir à combien s'élève approximativement le nombre 
de ces personnes, 

Zij omvat niet alleen de verschillende sectoren van de 
maatschappelijke zekerheid." maar beoogt de inrichting 
van het maatschappelijk statuut van : 

a) de Belgen die in Frankrijk verblijvén: 
b) de Fransen die in België verblijven; 
c) de Belgen die in Frankrijk gaan werken als grens­ 

arbeiders ; 
d) de Belgen die in Frankrijk gaan werken als seizoen­ 

arbeiders; 
e) de Fransen die in België komen werken; 
f) de mijnwerkers en de met de mijnwerkers gelijk- 

gestelde personen ; 
g) de Poolse arbeiders; 
h) de ,, vluchtelingen )> ; 

i) de « verplaatste personen >1. 

Men begrijpt dan ook dat de betrokken kringen blijven 
aandringen opdat die overeenkomst ten spoedigste zou 
worden bekrachtigd. 

* ·* * 

Wij staan ·er op het belang te onderstrepen van de 
commentaar die het ontwerp voorafgaat. Het geldt een 
ingewikkelde stof, en die commentaar draagt er toe bij de 
betekenis en het mechanisme er van beter te doen be­ 
grijpen. 

Maar het is riuttig gebleken het ontwerp zo veel rno­ 
gelijk nog nader toe te lichten. Wij hebben gemeend dat 
gij uw Commissie zoudt dank weten, wanneer zij U, voor 
elke sector, een vergèlijkende tabel voorlegt van qe tegen­ 
woordige toestand en van de toestand zoals die zal zijn 
na bekrachtiging van de overeenkomst. 

Werkingsgebied. 

1 . - Verzekering tegen ziekte en invaliditeit: 
2. - Verzekering tegen de geldelijke gevolgen van ou­ 

derdom en vroegtijdige dood van arbeiders en bedien- 
den; · 

3. - Kindertoeslagen aan loontrekkenden en niet-loon­ 
trekkenden ; 
4; - Bescherming tegen aroerdsongevalleri: 
5. - Vergoeding van de schade voortspruitend uit be­ 

roepsziekten; 
6. - Pensioenregeling van de mijnwerkers en gelijkge­ 

stelden. 

T~t zover, wat de diensten betreft. 
Wij hebben hoger · de categorieën personen opge­ 

somd die bij de overeenkomst zijn betrokken. Wij hebben ' 
willen weten hoeveel dit aantal bij benadering bedraagt. 
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a} Nombre de Belges installés en France: environ 
300.000. Mais ce ne sont pas tous des salariés ou appoin­ 
tés. Parmi eux, on compte un certain nombre de travail­ 
leurs indépendants, commerçants, industriels, etc ,.. Il 
n • existe aucune statistique précise à ce sujet. 

b) Nombre de Belge3 se rendant en France au titre de 
saisonniers : environ 20.200. 

c} Nombre de Belges se rendant en France au titre 
de frontaliers : environ 55 .000. 

d) Nombre de Français résidant en Belgique: 62.000 
environ en 1946; dans ce chiffre, il faut comprendre non 
seulement des salariés et appointés mais aussi des tra­ 
vailleurs indépendants, industriels. commerçants, etc ... 
Aucune statistique précise n 'existe. 

e) Nombre de Polonais, de u réfugiés » et de (! per­ 
sonnes déplacées » au sens de !'Avenant signé à Paris 
le 9 août 1948. A l'heure où nous .traçons ces lignes, , 
nous n · avons pas encore pu obtenir de chiffres; ils seront 
versés au débat ultérieurement. 

Etude comparative. 

Voici, pour chacun des secteurs, mises en regard, la si­ 
tuation actuelle et la situation à résulter de l'application de 
la Convention. 

SECTEUR " ASSURANCE MALADIE-INVALIDITE )1 

f<FCl:"-11: ACTUI] .. :\OUVEAU REGlt'-IE. 

a) Belges installés en f rurtce. 

1 .,·s I r avn i If curs hcl1;cs, oc­ 
cupés en Franœ hénéf ici en 1, 
me même litre que les sala­ 
riós français. des disposilions 
des lois sur !es nssurnnces 
sociales (convcntton du 23 
,10ÎII 1930). 

l.es lravaillcurs belges sa­ 
lnriés ou assimilés, qui se ren­ 
dent en France hénéficicrit 
ainsi que leurs ayants droit. 
résidant sous leur toit en 
Frnncc. des prestatlons Je 
r nssurancc-maladic de cc 
pays. ù condition : 

1) qu'ils cffcctuenl. dans 
n, pays, un lmvail salarlé: 

2) que l'nffccliori se soit 
dédaréc posléricurcmcnt ù 
leur cnlréc sur Ic territoire clc 
Prnnce; 
3) qu'ils remplissent les 

conditions requises pour bé­ 
néficier de ces prestations au 
rcitard de la législation Ïrnn­ 
çaisc- 011 iustrricnt de celles 
exigées par la législalion hel­ 
i!!' {slagl's). 

a) Aantal Belgen in Frankrijk gevestigd : · ongeveer 
300.000. Maar dit zijn niet alleen loontrekkenden of be- · 
zoldigden.: Een zeker aantal hunner zijn zelfstandige , ar­ 
beiders. handelaars, nijveraars, enz. Wij bezitten dien­ 
aangaande geen enkele nauwkeurige statistiek; 
b) Aantal Belgen die zich naar Frankrijk begeven als 

seizoenarbeiders : ongeveer 20.200; 
c) Aantal Belgen die zich naar f rankrijk begeve~ als 

grensarbeiders: ongeveer 55.000. 
d) Aantal Fransen die in België verblijven: ongeveer 

62.000 in 1946; in clit getal zijn niet alleen de loontrek­ 
kenden en de bezoldigden begrepen, maat ook de zelf­ 
standige arbeiders, de nijveraars, de handelaars, enz. Er 
bestaat geen enkele nauwkeurige statistiek; 

e} Aantal Polen, (( vluchtelingen >) en (< verplaatste 
personen ». in de zin van het Aanhangsel dat op 9 Au­ 
gustus 1948 te Parijs werd ondertekend. Op het ogenblik 
dat wij dit verslag opmaken, hebben wij nog geen cijfers 
kunnen bekomen; zij zullen later bij de bespreking wor­ 
den verstrekt. 

Vergelijkende studie. 

Ziehier, voor elke sector, tegenover elkaar gesteld, de 
tegenwoordige toestand en de toestand zoals die zal zijn 
na toepassing van de overeenkomst. 

:su; ruK ((. V t:RZEKERING TEGEN ZIEKTE 
EN INVALIDITEIT\>. 

HUIDIG STELSEL. 

De Belgische arbeiders gc­ 
n ielen. in dezelfde mate als 
de Franse loontrekkenden. het 
voordeel van de bcschikkin­ 
gen der wetten betreflende 
de- maatschappelijke verze­ 
keringen (overeenkomst van 
23 Augustus 1930). 

NIEUW STELSEL 

a) Belgen gevestigd in Frnnkrï;k. · 

De Belgische loonarbeiders 
of cr mec gelijl(gestelden die 
zich naar Frankrijk begeven, 
genieten evenals hun recht­ 
hebbenden die in Frnnkrijk 
onder hun dak verblijven, {{e 
vergoedingen van de verze­ 
kering legen ziekte van dit 
lancl. in zover : 

l) zij in dit land een be- 
7.0Jdigde nrbcïd verrichten; 
2) de ziekte na hun aan­ 

komst op liet grondgebied 
van hel land een aanvang 
nam; 

3) zij aan de vereiste voor­ 
waarden voldoen om deze 
vergoedingen te genieten vol­ 
gens de Franse wetgeving, of 
lJcwijzen dat zij voldoen aan 
de voorwaarden vereist door 
de Belgische wetgeving 
(proeftijd). 
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REGIME ACTUEL ;'-:OlJVEAU REGIME. 

b) Bdges allant lrauailler en France 
comme «Frontaliers>>. 

Les travailleurs frontaliers 
s~nt affiliés aux organismes 
cl' assurance français. 

Lorscjue les prestations en 
nature et en espèces sont dis­ 
pensées au lieu du travail. 
elles le sont par l'organisme 
auquel les travuillcurs fronta­ 
liers sont affiliés. 

Lorsque ces prcslallons sont 
dispensées au lieu de la ré­ 
si<lerice réel!c et permanente 
dlt travailleur. elles Ic sont 
par I'inlcrmédiairc d'une mu­ 
tualité hclgc, spécialement 
habilitée à cet eff et. 

Les travailleurs saisonniers 
bénéficient, nu même litre 
que les salariés installés en 
Fronce. des dispositions des 
lois sur Tes assurances so­ 
ciales. 

A nol cr, cependant, que si 
la famille ne réside pas en 
France, lune façon pcrma­ 
ncnlc, les ayants droit du sai­ 
sonnier· sont exclus du béné­ 
fice des prest-niions. 

Les travailleurs frontaliers 
hdgcs sont affiliés aux orga­ 
nismes de sécurité sociale 
français. 

Les preslations en espèces 
leur sont servies. en France. 
par les soins de l'organisme 
de sécurité sociale f rançais 
nuque! ils sont aHiliés. 

Les prnslctlions en nntnrc 
sont servies aux· travailleurs 
frontaliers belges et à leurs 
ayants .droit, soit en France, 
par l'organisme de sécurité 
sociale auquel ils sont affi­ 
liés, soit en Belgique, par 
l'organisme assureur belge 
dont ils ont fait choix cl 
suivant la législnlion hclge. 

Le Fonds national d' assu­ 
rance maladic-invalîdit.é opè­ 
re ln compensation des dé­ 
penses eng,q;técs par les or­ 
!-(anismes assureurs hdges 
pour compte des organismes 
de sécurité sociale français. 

c) Belges alla11t trauailler en France 
comme « saisonniers ». 

Sous condition qu'ils se 
rendent en France pour une 
durée déterminée inférieure à 
un an et pour y effectuer un 
lravail saisonnier, les travail­ 
leurs saisonniers belges se 
trouvent dans Ta même ~i­ 
Iuulion que les f rontaliers 
pour cc qui concerne les 
pres/citions en espèce. 
Quant cm.\'. prestctions en 

1wlure, celles-cl sont servies : 

. c1) aux saisonniers belges, 
pendant leur séjour en Fran­ 
ce·, par l'organisme de sécu­ 
rité sociale français auquel ils 
sont oHiliés; 

HUIDIG STELSEL NIEUW ~TELSEL. 
,.... 

b) Belgen die naar Fri:mkri;k gaan werken 
als grensarbeiders. 

De grensarbeiders zijn aan­ 
gesloten hij de Franse verzc­ 
icringsorganismcn~ 

\Vannccr. de prestaties in 
11crluw en in speciën op de 

· plaats van liet werk worden 
verstrekt dan geschiedt 'dit 
door liet organisme waarbij 
de grcnsnrbciders ;djn aan­ 
gcslolen. 

\Vannecr die prestaties 
worden verstrekt in cle werke­ 
lijkc en vaste vcrbliirplaats 
win de arbeider. dan ge-, 
schicdt dit door hemicldclini;r' 
van een bijzonder daartoe 
gemachtigde Belgischf! mu­ 
tualiteit. 

De Belgische grensarbei­ 
ders zijn aangesloten bij de 
Franse organismen voor 
maatsclrappclljke zekerheid. 

De preslalies in speciën 
worden hun door het toedoen 
van het Franse organisme 
voor manlschappelljke zeker­ 
heid waarbij zij aangesloten 
zljn verstrekt. 

· De prestaties in ncdum 
worden aan de grensarbei­ 
ders en hun rechthebbenden 
verstrekt, hetzij in Frankrijk 
door het orga.nisll}e voor 
maatschappelljke zekerheid 
waarbij zij aangesloten zijn, 
helzij in België door het Bel­ 
gische verxekeringsorgnnismc 
dat zij hebben gekozen en 
volgens de Belgische wetge­ 
ving. 
Het Rijksfonds voor verze­ 

kering legen Ziekte en Invali­ 
diteit doet de compensatie 
van de door clc Belgische ver­ 
zckcringsorgnnismen gedane 
uitgaven voor rekening van 
de Franse organismen voor 
maatsclmppclljkc zekcrlieicl. 

c) Bel~1en die naar Franhrijk gann merk.en 
als seizoenarbeiders. 

De seizoenarbeiders genie­ 
ten. evenals de in Frankrijk 
gevestigde loonarbeiders, het 
voordeel van de bepalingen 
van de wellen hclrerfende de 
maatsdrnrpclï;kè vw-.èkerin­ 
gr•n. 

Nochtans vuil aan le slip­ 
pen dat indien het 1tezin niet 
s·landvaslig in Frankrijk ver­ 
blijft, de rcchlhehhendcn van 
de grensarbeider uitgesloten 
zijn van het genol cler pres­ 
lnl ir:s. 

Üp voorwaarde dal zij zich 
naar Frankrijk begeven. voor 
een bepaalde periode van 
minder dnt één jaar, om er 
seizoenarbeid Ic vcrricl1ten, 
hcvinclcn cle Belgiscl1c sei­ 
zocnatbcldcrs zich in dezelf­ 
de toestand als de grensarhei­ 
clcrs, wol' rle prestaiies in· spe­ 
ciën bclre{t. 
Wat de presfnlics in nntu­ 

l'Cl Lclrcft. deze worden ver­ 
slrckl: 

n) aan de Belgische sci­ 
zocnarbeldcrs, tijdens hun ver­ 
blï;r in FranÎ<riJk door het 
Franse organisme voor maal­ 
sd111ppcli;ke zekcrhéid waar­ 
hij zl] aangesloten zijn; 
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REGIME ACruEL. NOUVEAU REGIME. 

b) aux ayants droit des 
dits saisonniers par l'organis­ 
me assureur belge dont ils 
ont fo.H choix. 

Les travailleurs saisonniers 
belges continuent à bénéficier 
des prestations en nature 
après leur retour en Belgique 
en cas de maladie survenue 
en France. 

d) Travailleurs polonais. 

e) Réfugiés. 

f) Personnes déplacées. 

·Ces travailleu'ts sont sou­ 
mis au régime applicable à 
tous les étrangers d'un pays 

.avec lequel il n'existe pas de 
convention de réciprocité. 

Ces travailleurs bénéficient 
des dispositions de Ia nou­ 
velle convention franco-belge, 
s'ils sont ou ont été occupés 
·alterno.tivcmcnt ou successi­ 
vement en ·France ou en Bel­ 
gique et s'ils continuent à ré­ 
sider en France ou en Bel­ 
~ique. 

Cas du Belge salarié en France, bénéficiant dans ce pays 
de l'assurance maladie-invalidité et rentrant malade en 
Belgique. 

Les prestations en espèces sont servies à ce travailleur 
par l'organisme de sécurité sociale français auquel il est 
-affilié et conformément à la législation française. 

Les modalités d'application relatives au règlement de 
ces prestations seront arrêtées par les autorités administra­ 
tives suprêmes des deux pays contractants, en vertu des' 
.dispositions de l'article 28 de la Convention Générale. 

SECTEUR (( ASSURANCE-VIEILLESSE 

ET DECES PREMATURE)>. 

1. - a) Belges installés en France. 

Dans l'état actuel de la législation, les salariés belges 
travaillant en France sont assimilés aux salariés français en 
vertu de la convention franco-belge relative aux assurances 
sociales signée à Paris le 28 août l 930 et approuvée/ par 
la loi belge du 8 juillet 1931. 

fülDIG STELSEL. NIEUW STELSEL. 

h) aan de rechthebbenden 
'van genoemde seizoenarbei­ 
ders. door het Belgisch verze­ 
keri ngsorganisme dat zij heli­ 
ben gekozen. 

De Belgische seizoenarbei­ 
ders genieten verder het voor­ 
deel van del prestaties in na­ 
tura na hun terugkeer in. Bel­ 
gië, in geval van ziekte op­ 
gedaan in Frankrijk. 

d) Poolse arbeiders. 

e) Vluchtelingen. 

f) Verplaatste personen. 

Die arbeiders zijn onder­ 
worpen aan het stelsel dat 
van toepassing is op alle 
vreemdelingen van een land 
waarmede geen overeenkomst 
van wederkerigheid bestaat. 

Die arbeiders genieten het 
voordeel van de bepalingen 
der nieuwe overeenkomst 
wanneer zij beurtelings of 
achtereenvolgens in Frank­ 
rijk of in België tewerkgesteld 
worden of werden eu wan­ 
neer zij in Frankrijk of in 
België gevestigd blijven. 

Geval van de Belgische loontrekkende in Frankrijk die in 
dat land het voordeel van de verzekering tegen ziekte 
en invaliditeit geniet en die ziek naar België terugkeert. 

De prestaties 'in speciën worden aan die arbeider ver­ 
strekt door het Frans · organisme voor maatschappelijke 
zekerheid waarbij hij aangesloten is 'en overeenkomstig de 
Franse wetgeving. 
De toepassingsmodaliteiten in verband met de regeling­ 

van die prestaties worden vastgesteld door de hoogste ad­ 
ministratieve overheden van beide verdragsluitende landen, 
krachtens de beschikkingen van artikel 28 der Algemene 
Overeenkomst. 

SECTOR « VERZEKERING 

TEGEN DE GELDELIJKE GEVOLGEN 

VAN OUDERDOM EN VROEGTIJDIGE DOOD,,. 

l) a) Belgen, die in Frank,rijk_ zijn gehuisvest. 

Volgens de bestaande wetgeving, zijn de Belgische loon­ 
trekkenden die in Frankrijk werken met de Franse ver­ 
zekerden gelijkgesteld, naar luid van het Frans-Belgisch 
akkoord betreffende de maatschappelijke verzekeringen 
ondertekend te Parijs op 28 Augustus 1930 en goedgekeurd 
door de Belgische wet van 8 Juli l 931 . 
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Les intéressés, pour autant qu'ils effectuent une car­ 
rière complète en France, au sens de la législation fran­ 
çaise, bénéficient donc des avantages qui sont octroyés aux 
salariés français, même lorsqu'ils viennent fixer leur rési­ 
dence en Belgique. 

Sont donc visés par ces dispositions, les assurés sociaux, 
c 'est-à-dire les anciens salariés ayant versé les cotisations 
minima, en nombres et en sommes, prévues par la législa­ 
tion française. 

Les anciens salariés belges, qui, en raison de leur âge, 
ne peuvent bénéficier des dispositions de la loi française, 
reçoivent néanmoins actuellement l'allocation aux vieux 
travailleurs salariés lorsqu'ils se trouvent dans les condi­ 
tions de ressources exigées par la loi et pour autant qu'ils 
aient au moins 15 années de résidence ininterrompue en 
France à la date de la demande. Cette allocation aux vieux 
travailleurs cesse néanmoins d'être servie aux bénéficiaires 
de nationalité belge qui quittent le territoire français. 

La convention entre la France et la Belgique sur la Sé­ 
curité sociale, signée à Bruxelles le 17 janvier 1948, aura 
pour effet de régulariser la situation des travailleurs belges 
qui ont été occupés successivement ou alternativement en 
qualité de salariés dans les deux pays contractants à un 
ou plusieurs régimes d · assurance-vieillesse ou d'assurance­ 
décès. En effet, en vertu de l'article 17 de la dite Con­ 
vention, les périodes d'assurance accomplies sous ces ré­ 
gimes ou les périodes reconnues équivalentes à des périodes 
cl' assurance en vertu des dits régimes sont totalisées à con­ 
dition qu'elles ne se superposent pas tant en vue de la 
détermination du droit aux prestations qu'en vue du main­ 
tien ou du recouvrement de ce droit. 

Ainsi donc, outre les salariés ayant effectué ·une car­ 
rière complète en France et dont la situation était déjà 
réglée en vertu de la Convention de 1930, les salariés ayant 
effectué une carrière complète par totalisation de leurs pé­ 
ri odes d'assurance accomplies dans les deux pays 'et qui 
au regard de chacune des législations nationales ne se trou­ 
vent pas en règle pour obtenir actuellement les avantages 
en matière de vieillesse ou de décès prématuré obtiendront, 
à charge des organismes de chacun des pays contractants, 
une pension fixée au prorata des périodes d'assurance ac­ 
complies dans les deux pays contractants. 

En outre, en vertu du principe de l'article 20 de la Con­ 
vention suivant lequel les conditions de résidence ne sont 
pas opposables aux ressortissants belges et français tant 
qu'ils résident dans l'un des deux pays contractants, l'al­ 
location aux vieux travailleurs salariés dont il est question 
ci-dessus continuera à être payée lorsque les intéressés 
viendront fixer leur résidence en Belgique. 

Y oor zover de belanghebbenden een volledige loopbaan 
in Frankrijk vervullen, in de zin van de Franse wetgeving. 
genieten zij dus de voordelen die aan de Franse lonntrek­ 
kenden worden toegestaan, zelfs wanneer zij hun verblijf­ 
plaats naar België verleggen. 

Door deze bepalingen worden dus de maatschappelijke 
verzekerden bedoeld, d.w.z. de vroegere loontrekkenden. 
die de minima-bijdragen, in aantal en cijfers, hebben be­ 
taald, zoals deze door de Frans~ wetgeving worden 
bepaald. 

De vroegere Belgische loontrekkenden, die wegens hun 
ouderdom, de bepalingen van de Franse wet niet kunnen 
inroepen, ontvangen nochtans thans de vergoeding die toe­ 
gestaan wordt aan de bejaarde 1oontr~kkende arbeiders, 
wanneer zij voldoen aan de door de wet gestelde vereisten 
inzake inkomsten en voor zover zij ten minste 1 S jaar 
ononderbroken verblijf in Frankrijk tellen op de datum 
van de aanvraag. Deze vergoeding aan de bejaarde arbei­ 
ders wordt echter niet meer uitgekeerd aan de begunstigden 
van Belgische nationaliteit die het Frans grondgebied ver­ 
laten. 

De Overeenkomst tussen Frankrijk en België betreffende· 
de maatschappelijke zekerheid, getekend te Brussel. op 
17 Januari 1948, zal ten gevolge hebben dat de toestand 
wordt geregeld van de Belgische arbeiders die achtereen­ 
volgens of beurtelings in beide verdragsluitende landen als 
loontrekkenden tewerk zijn gesteld, onder één of verschei­ 
dene stelsels van verzekering tegen de geldelijke gevol­ 
gen van ouderdom, of tegen de geldelijke gevolgen van 
overlijden. Immers, krachtens artikel 17 van bedoelde 
Overeenkomst, worden de verzekeringsperioden vervuld 
onder deze twee stelsels, of de perioden die gelijkwaardig­ 
aan verzekeringsperioden werden erkend op grond van. 
bedoelde stelsels, samengevoegd, op voorwaarde, dat zij 
elkander niet dekken, zowel ten opzichte van de vast­ 
stelling van het recht, als ten opzichte van het behoud or 
het terugbekomen van dit recht. 

Benevens de loontrekkenden, die een volledige loopbaan 
hebben verricht in Frankrijk, en wier toestand reeds was. 
geregeld krachtens de Overeenkomst van !930, kunnen 
aldus de loontrekkenden die door samenvoeging van hun 
in beide landen verrichte verzekeringsperioden een vol­ 
ledige loopbaan hebben verricht, en tegenover elke natio­ 
nale wetgeving niet in regel /ijn om thans de voordelen· 
te bekomen inzake ouderdom of vroegtijdige dood, een 
pensioen ontvangen, dat vastgesteld wordt naar rato van 
de in beide verdragsluitende landen verrichte verzeke­ 
ringsperioden, en uitbetaald wordt ten laste van de orga~­ 
nismen van elk van beide verdragsluitende landen. 

Bovendien, krachtens het beginsel van artikel 20 der 
Overeenkomst volgens hetwelk de verblijfsvoorwaarden 
niet kunnen toegepast worden op de Belgische en Franse 
onderhorigen zolang zij in een der beide verdragsluitende 
landen verblijven, wordt de vergoeding aan de bejaarde 
arbeiders, van wie hierboven sprake, verder uitbetaald: 
wanneer belanghebbenden zich in België komen vestigen .. 
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b) Situation des Belges allant travailler en France, 

c) comme saisonniers ou frontaliers. 

Les travailleurs frontaliers ou saisonniers sont régis en 
ce qui concerne l'assurance vieillesse-décès prématuré, ·par 
les dispositions de la Convention générale. Aucune dispo­ 
sition particulière concernant r assurance vieillesse-décès 
prématuré (loi générale et loi Employés) n'est prévue dans 
raccord complémentaire applicable aux travailleurs fron­ 
taliers et saisonniers, signé à Bruxelles en même temps 
que la Convention générale. 

Ce qui a été dit ci-dessus sera donc applicable de la 
même manière aux travailleurs de l'espèce. 

1 
cl) Ressortissants polonais. 

Dans l'état actuel de la législation, les salariés polonais 
et leurs ayants-droit ayant eff~ctué en Belgique une car­ 
rière suffisante en qualité de salarié au sens de la légis­ 
lation belge, bénéficient de la rente constituée auprès de 
l'organisme assureur par- les versements personnels et pa­ 
tronaux opérés à leur profit, et bénéficient en outre, dans 
les mêmes conditions que les Belges, des. compléments de 
pension de vieillesse ou de survie. 

En vertu d'un Avenant à la Convention générale du 17 
janvier 1948 lequel a été signé à Paris le 9 août 1948, les 
travailleurs salariés ou assimilés aux salariés, de nationa­ 
lité polonaise, qui sont ou ont été occupés alternativement 
en France et en ,Belgique, bénéficieront sous certaines ré­ 
serves, des dispositions de la Convention générale et de 
l'accord complémentaire applicable aux travailleurs des 
mines et établissements assimilés signés le 17 janvier 1948. 

li en résultera que pour les avantages autres que ceux 
dont l'octroi est subordonné à l'existence d • une convention 
d'assimilation (majoration de rente de vieillesse et de 
veuve) les intéressés pourront obtenir la totalisation des 
périodes d · assurance accomplies en qualité de salariés tant 
en France qu'en Belgique. Il seront donc, en quelque sorte, 
assimilés dans le cadre de la Convention générale aux res­ 
sortissants français et belges. Ils bénéficieront dans les 
limites des territoires belge ou français des avantages dé­ 
coulant de cette convention. 

e) f) réfugiés et personnes déplacées. 

Les « réfugiés " et <c personnes déplacées H reconnues 
comme telles au sens de la première partie de l'annexe I 
de la Convention internationale du 1 S décembre 1946 por­ 
tant constitution de l'Organisation Internationale pour les 
Réfugiés bénéficieront, au même titre que les ressortissants 

b) Toestand van de Belgen die naar Frank.rijk_ gaan 
werken. 

c) als setzóen- of grensarbeiders. 

De seizoen- en grensarbeiders vallen, wat de verzeke­ 
ring tegen ouderdom en vroegtijdige dood betreft, onder 
de beschikkingen van de Algemene Overeenkomst. Geen 
enkele bijzondere beschikking aangaande de verzekering 
tegen ouderdom en vroegtijdige dood (algemene wet en 
wet betreffende de bedienden) wordt voorzien in het Aan­ 
vullend Akkoord toepasselijk op de seizoen- en grensarbei­ 
ders, dat te Brussel tegelijk met de Algemene Overeen- 

-komst ondertekend werd. 
Wat hierboven werd gezegd, is derhal~e op dezelfde 

wijze van toepassing op die arbeiders. 

d) Poolse onderhorigen. 

ln de huidige stand van de wetgeving, genieten de Poolse 
loontrekkenden én hun ·rechthebbenden die in België een 
voldoende loopbaan hebben volbracht, als loontrekkende 
in de zin van de Belgische wetgeving, de -rente die bij het 
verzekeringsorganisme werd gevestigd door de persoon­ 
lijke en patronale stortingen die te hunnen bate werden 
gedaan. Bovendien, genieten zij, onder dezelfde voor­ 
waarden als de Belgen, het voordeel van de ouderdoms­ 
of overlevingsrentetoeslag. 

Krachtens een Aanhangsel van de Algemene Overeen­ 
komst van 17 Januari 1948, dat op 9 Augustus 1948 te 
Parijs werd ondertekend, genieten de loontrekkenden of 
de met de loontrekkenden gelijkgestelde arbeiders van 
Poolse nationaliteit, die bei,utelings in Frankijk en in Bel­ 
gië werkzaam zijn of zijn geweest, onder een zeker voor­ 
behoud, de voordelen van de bepalingen van de Alge­ 
mene Overeenkomst en van het Aanvullend Akkoord toe­ 
passelijk op de arbeiders in de mijnen en de daarmede 
gelijkgestelde arbeiders en ondertekend op 17 Januari 1948 
j 

Daaruit volgt, dat belanghebbenden voor de andere 
voordelen met uitzondering van deze waarvan de· toeken­ 
ning afhangt van het bestaan van een assimilatieovereen­ 
komst (verhoging van de ouderdoms- en weduwenrente), 
samenvoeging van de verzekeringsperioden kunnen beko- 

.1 ,, . . 

men die als loontrekkende zowel in Frankrijk als in België 
werden volbracht. Zij worden dus, tot op zekere hoogte, 
in het kader van de Algemene Overeenkomst, gelijkge­ 
steld met de Franse en Belgiache onderhorigen. Zij genie­ 
ten, binnen de grenzen van het Belgische of het Franse 
grondgebied, de voordelen die uit , deze overeenkomst 
voortvloeien. 

e) f) Vluchtelingen en verplaatste personen.' 

De ovluchtelingen » en << verplaatste personen », die 
als dusdanig worden erkend naar de zin van het, eerste 
deel van bijlage I van de Internationale 'Overeenkomst van 
15 December 1946, houdende oprichting van de Inter­ 
nationale Vl_uchtelingenorganisatie, zullen, net zoals de 
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polonais dont il est question au d) ci-dessus. des avan­ 
tages que leur confèrera l'Avenant à la Convention générale 
signé le 9 août 1948. 

2. - a} Lorsqu'un pensionné puisant ses droits dans un 
seul pays se rend dans l'autre pays, la pension continuera 
à lui être payée par les organismes d'assurance débiteurs 
de cette pension. 

b) Lorsqu'un pensionné puise ses droits à pension à 
la fois dans les deux pays contractants et ce, en vertu de 
l'article 17 prévoyant la totalisation des périodes d · assu­ 
rance accomplies dans chacun de ces pays, il recevra dans 
le pays de sa résidence le prorata de la pension qui lui 
sera accordé par l'organisme d'assurance de chacun des 
deux pays. 

Un accord technique devra intervenir entre les' autorités 
administratives des deux pays contractants en vue de régler 
les mesures de détails notamment en ce qui concerne le 
paiement, dans le pays de la résidence du bénéficiaire, 
des pensions à charge des organismes de l'autre pays. 

3. - Les dispositions de l'article 50 des lois coordonnées 
par l'arrêté du Régent du 12 septembre 1946 relatives à 
l'assurance en vue de la vieillesse et du décès-prématuré 
avaient pour but de permettre à un assuré, en l'absence 
d'une convention prévoyant la totalisation des périodes 
d · assurance accomplies dans les deux pays, de maintenir 
ses droits à la pension belge en opérant en Belgique des 
versements d'assuré libre pendant la durée de son occu­ 
pation comme salarié en France. 

Dès la mise en vigueur de la Convention du 17 janvier 
1948 cette disposition perdra de son importance étant donné 
que par le jeu de l'article 17 prévoyant la totalisation des 
périodes d'assurance, le salarié qui a été occupé dans les 
deux pays contractants pourra obtenir une pension au pro­ 
rata de la durée de ses services dans chaque pays. 

Les dispositions de l'article 50 précité n'étant pas abro­ 
gées par la Convention, resteront en vigueur et il sera loi­ 
sible à un assuré qui aura effectué des versements d'assuré 
libre en vertu du dit article SO, de réclamer le bénéfice de 
la législation belge, s · il a un intérêt à le faire, et de renon­ 
cer aux dispositions de la convention relative à la totalisa­ 
tion des périodes d'assurance {article 17). Cette renoncia­ 
tion pourra notamment se faire dans le cas où la pension 
que le salarié obtiendrait en Belgique par application de 
l'article SO des lois coordonnées précitées serait plus avan­ 
tageuse que celle qu'il obtiendrait par totalisation des 
périodes d'assurance et qui lui serait donc payées en partie 
par les organismes d'assurance français et en partie par 
la Belgique. 

Poolse onderdanigen van wie sprake onder d) hierboven, 
de voordelen genieten die hun zullen worden toegekend 
door het op 9 Augustus 1948 ondertekend Aanhangsel bij 
de Algemene Overeenkomst. 

2. - a) Wanneer een gepensionneerde, die rechten in 
een enkel land heeft verworven, zich naar het ander 'land 
begeeft, zal het pensioen hem worden voorbetaald door 
de verzekeringsorganismen die dit pensioen zijn verschul­ 
digd. 

b) Wanneer een gepensionneerde zijn rechten op pen­ 
sioen tevens in beide verdragsluitende landen heeft ver­ 
worven, en zulks luidens artikel 17, dat de samenvoeging 
voorziet van de in elk van deze landen vervulte verzeke­ 
ringsperioden. bekomt hij in het land van zijn verblijfplaats 
het overeenkomstig pensioengedeelte, dat hem wordt toe­ 
gekend door het verzekeringsorganisme van elk van beide 
landen. 

Een technisch akkoord zal tussen de administratieve 
overheden Y'an beide verdragsluitende landen moeten tot 
stand komen, ten einde de detail-maatregelen uit te wer­ 
ken, onder meer inzake uitbetaling der pensioenen in het 
land waar de begunstigde zijn verblijfplaats heeft, wan­ 
neer zij ten laste zijn van de organismen van het ander 
land. 

3) De bepalingen van artikel 50 van de bij Besluit van 
de Regent dd. 12 September 1946 samengeordende wetten 
betreffende de verzekering tegen de geldelijke gevolgen 
van ouderdom en vroegtijdige dood, hadden ten doel. bij 
gebreke van een overeenkomst, die de samenvoeging voor­ 
zag van de in beide landen verrichte verzekeringsperioden, 
een verzekerde in de mogelijkheid te stellen om zijn rech­ 
ten op het Belgisch pensioen te behouden, door in België 
stortingen le doen als vrij verzekerde tijdens de duur van 
zijn tewerkstelling als loontrekkende in Frankrijk. 

Zodra de Overeenkomst van 17 Januari 1948 in werking 
zal treden, zal deze bepaling aan belang verliezen, daar 
dank zij artikel 17, dat de samenvoeging voorziet van de 
verzekeringsperioden, de loontrekkende die in beide ver­ 
dragsluitende landen tewerk gesteld werd een pensioen 
zal kunnen bekomen naar rato van de duur van zijn dien­ 
sten in elk land. 
Daar de beschikkingen van ,bovenvermeld artikel 50 

niet door de Overeenkomst worden ingetrokken, blijven 
zij geldig en het staat een verzekerde die krachtens ver­ 
meld artikel 50 stortingen als vrij verzekerde heeft gedaan 
vrij, het oordeel van de Belgische wetgeving in te roepen, 
indien hij daarbij belang heeft, en af te zien van de be­ 
schikkingen van de Overeenkomst betreffende de samen­ 
voeging der verzekeringsperioden (artikel 17). Die ver­ 
zaking kan o.m. geschieden in geval het pensioen, dat de 
loontrekkende in België, bij toepassing van artikel 50 der 
samengeordende wetten, zou verkrijgen, voordeliger zou 
zijn dan _dat hetwelk hij zou bekomen door samenvoeging 
van de verzekeringsperioden en dat hem dus gedeeltelijk 
door de Franse verzekeringsorganisrnen en gedeeltelijk 
door België zou worden uitbetaald. 
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StCtION << ALLOCATIONS FAMILIALES». 

A - Régime dei salarjés. 

REGIME ACTUEL 

En principe, le Belge in­ 
stallé en France comme sala­ 
rié ne bénéficie pas des al­ 
locations familiales de la lé­ 
gislation belge. 
Toutefois, s'il s'agit d'un 

Belge occupé en France. mais 
domicilié en Belgique, et se 
trouvant au service d'un em­ 
ployeur établi en Belgiqu'e ~u 
attaché à un siège d' exploi­ 
tation en Belgique, les allo­ 
cations familiales pourront 
être payées, pour autant : 

NOUVEAU REGIME. 

a) Belges installés en France. 

1) En 11erlu de la /égis!a- 
lion helge: 

AFDELING KINDERTOELAGEN. 

A. - Regime der loontrekkenden. 

Le travailleur salarié b!!lge 
résidant en France bénéfi­ 
ciera de la législation fran­ 
çaise au même titre que les 
ressortissants français. toutes 
conditioris requises par la lé­ 
gislation française étant réu­ 
nies et notamment celles de 
la résidence des enfants en 
France. 

HUIDIG STELSEL. NIEUW 5ŒLSEL. 

a) Belgen gevestigd in Frankrijk. 

1) Krachtens de Belr1ische 
wetgeving: 

(1) que soit levée dans cha­ 
que Ci'.IS particulier la restric­ 
tion en vertu de laquelle les 
allocations familiales ne sont 
pas dues en faveur des en­ 
fants élevés hors du Royau­ 
me: 

b) que l'enfant ne puisse 
pas bénéficier des aliocations 
familiales en vertu de la lé­ 
gislation française. 

ln be(linsel. g1miet de in 
Frankrijk gevestigde Belg niet 
het voordeel van de kinder­ 
toelagen der Belgische wet­ 
geving. 
Nochtans. wanneer liet een 

in Frankrijk tewerkgestelde 
doch in België gevesti1tde 
Belg betrelt. die :i:ich in 
dienst bevindt van een werk­ 
.gever gevestigd in Belirië of 
verbonden aan een exploita­ 
tiezetel in België. mogen de 
kindertoelagen worden uitbe­ 
taald. voor zover : 

De Belgische loonarbeider 
die in Frankrijk• gevestigd is 
geniet het voordeel van de 
Franse wetgeving evenals de 
Franse onderhortgen, mits 
alle krachtens de Franse wet­ 
geving, en o.m. deze in zake 
het verblijf der kinderen. in 
Franhijk vereiste voorwaar­ 
den vervuld zijn. 

LC' Ministre du Travail et 
<le la Prévoyance sociale 
peut, toutefois. sur proposi­ 
tion ou avis conforme de ia 
Commission consultative du 
Contrôle et du Conlen\-ieux 
accorder des dérogations à 
la restriction énoncée sous 
le h) ci-dessus si la législa­ 
tion française devait donner 
lieu à l'octroi d'allocations· 
fmniliales dans des condi­ 
tions moins favorables que 
celles prévues par la loi du 
4 noùl 1930. 

2) En ver!ti cfo la législa­ 
!ion /ra.nçaise du 22 aoô.t 
1946: 

Le travailleur salarié belge 
résidanl· en Frnnce ayant à 

a) in ieder bijzonder teval 
de beperking wordt opgehe­ 
ven krachtens welke de ~in­ 
dertoelagen niet verschulclied 
zijn ten bate van de buiten 
het Rijk opgevoede kinde­ 
ren: 
l,) liet kind niet het voor­ 

deel kan genieten van de kin­ 
dertoelagen krachtens de 
Franse wetgeving. 

De Minister van Arbeid en 
Sociale Voorzorg kan, even· 
wel. op voorstel ~f op eens­ 
luidend advies van de Com­ 
missie van Advies voor de 
Contrôle en de Geschillen, 
afwijkingen op de onder b) 
hierboven vermelde beperking 
toestaan. indien de Franse 
wetgeving aanleiding moest 
geven tot hot verlenen van 
kindertoelagen in minder 
gunstige voorwaarden dan 
deze voorzien door de wet 
van 4, Augustus .1930. 

2) Luidens de Franse wet­ 
gevino 11cm 22 Augustus 
1946: 

De Belgische loontrekkende 
arbeiders die ln Frankrijk 
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REGIME ACTUEL. 

sa charge, comme chef de fa­ 
mille _ou autrement, un ou 
plusieurs enfants résidant en 
France bénéficie pour ces en­ 
fants de la législation fron­ 
çaise. loÛtes conditions re· 
quises par cette législation 
étant réunies. 

L'étranger n'est · réputé ré­ 
sidant en France au sens de 
la législation française que 
s' ïl a la qu~lité de rés id ent 

· ordinaire' ou de résident pri­ 
viléeié. 

NOUVEAU REGIME. 

b) Trcwailleurs suêsonruers. 

Les Belges allant. travailler 
en France comme saisonniers 
n'ont pas· droit aux alloca­ 
tions familiales en vertu de 
la fo; belge. 

En vcrlu de l'accord com­ 
plémentaire n la convention 
générale, les Belges allant 
travajlJer en France comme 
saisonniers bénéficieront des 
allocations familiales' en ver­ 
tu de la loi belge. Elles leur 
seront payées par la Caisse 
Nationale de compensation 

· pour allocations· familioles et 
remboursées par les organis­ 
mes rrançais. 

c) T rcwailleurs [ rontaliers. 

Les Belges nlla111 lravaijlcr 
en France comme fro11ta[iers 
n' onl pns droit· aux alloca­ 
tions fnmilio les en vertu de· 
la loi belge. 
Des allocations familiales 

leur sont payées bénévole­ 
men l par les caisses d'a!loca­ 
lions fnrniliales françaises 
duns les mêmes conditions 
que celles prévues par la lè­ 
gislation française, 

d) Polonais, 

Les Polonais occupés au 
lravail en Br.lgique bénéfi­ 
cient de la loi belge en tont 
qu étrangers pour autant 
qu'ils soient desservis par une 
caisse de compensation pour 
allocutions familiales qui. a 
assimilé les étrangers aux na­ 
tionaux dnns ses dispositions 
statutaires. Ioules outres con- 

En vertu de l'accord corn­ 
plémentairc à la convention 
générale. les travailleurs· hon­ 
taliers résidant en Belgique 
bénéficieront des , allocations 
familiales proprement dites 
de la loi française, compte 

-lenu du lieu de leur rési­ 
dence. Ces allocations seront 
versées par les organismes 
Îrançuis dont relèvent des 
travailleurs, 

Le~ travailleurs snlartés ou 
assimilés aux soloriés de na­ 
tionalité polonaise qui sont 
ou ont été occupés alternati­ 
vement ou successivement en 
France et en Belgique béné­ 
ficieront des disposHions de 
la convention générnle fmn­ 
co-belge sur la sécurité so­ 
dnfo sous réserve 11uc les con- 

1-IUJDIC STELSEL. NIEUW STELSEL. 

verblijven en, als gezinshoofd 
of anders, één of meer kinde­ 
ren ten laste hebben. die in 
Frankrijk verblijven, genieten 
de voordelen van de Franse 
wetgeving voor al die kinde­ 
ren. wanneer al de door be­ 
doelde wetgeving vereiste 
voorwaarden zijn vervuld. 
De vreemdeling wordt 

slechts geacht in Frankrijk te 
verblijven, 'in de zin van de 
Franse wetgeving, wanneer 
hij de hoedanigheid van ge- 

. woon of bevoorrecht verblijf• 
houdende bezit. 

b) Seiwenarbeiders,, 

Ùe 13elgen die als seizoen­ 
arbeiders naar Frankrijk gaan 
werken hebben geen r~cht op. 
kindertoelagen krachtens de 
Belgische wet. 

Nnar luid van hel aanvul­ 
lend akkoord bij de Algemene 
ne Overeenkomst. zullen de 
B'clgcn die als seizoenarbei­ 
ders naar Frankrijk gaan wer­ 
ken de kindertoelagen krach­ 
tens de Belgische ~èt genie­ 
ten. Zij zullen hun door de 
Nationale Compensatiekas 
voor kindertoclaqcn wor­ 
den uitgekeerd en door de 
Franse organismen worden 
terugbetaald. 

c) G,.ensarheiders. 

De B~lgcn clic nis grens­ 
arbeiders naar Frankrijk gnan 
werken hebben geen recht op 
de kindertoelagen krachtens 
de Belgische wet. 
Kindertoelagen worden 

hun goedgunstig uitgekeerd 
do6r de Ftanse kassen voor 
kindertoelagen, onder dezelf­ 
de voorwaarden als voor1.ièn 
door de Frnnsc wetgeving. 

d) Polen. 

De in Belgi~ lcwerkgestel­ 
dc Polen genieten het voor­ 
deel van de Belgische wet 
als vreemdelingen, voor zover 
zij bediend ,~orden door een 
compensatiekas voor l<inder­ 
toelagen die in hoar statuten 
de vreemdelingen gelijkge­ 
steld heeft met· de .eigen on­ 
derhorigen, mits ni de door 

Naar luid van het aanvu]­ 
lenr akkoord bij de Algemene 
Overeenkomst zullen de in 
België verblijvende grensar­ 
beiders het voordeel genieten, 
van de eigenlijke kindertoe­ 
lagen van Je Franse wet, re­ 
kening gehouden met hun 
verblijfplaats, Deze toelagen 
zullen uitgelceerd worden 
door de Franse organismen 
waarvan· deze arbeiders af­ 
hangen. 

De locntrekkende of de 
met de loontrekkende gelijk­ 
gestelde arbeiders van Poolse 
nationaliteit, die beurtelings 
of achtereenvolgens in Fnink­ 
rijk en in België werkzaam 
zijn of zijn geweest, genie­ 
ten de· voordelen van de be­ 
pali_ngen van de Algemene 
Frnn~-Belgfsehe Overeen- 
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REGIME ACnJEL 

dfüons requises par ln loi 
élant réunies. 

NOUVEAU REGIME. 

<litions de résidence auxquel­ 
les les· dispositions de Ia con­ 
vention subordonnent l'octroi 
de certains avantages ne vi­ 
sent que la résidence en ter­ 
ritoire belge ou français. 

. c) l') Rii{ugiés el personnes déplacées. 

i\ lêmt' sltunt ion qu' ù lu lcllrc cl) de part et d' nuire. 

B. - Régime des non-salariés. 

a) Belges installés en Francè. 

Le Belge installé en France 
comme non-salarié ne béné­ 
f icic pas de la législation bel­ 
ge sur les allocations Ïumilia­ 
les aux non-salariés. 

Le Belge installé en France 
comme non-salarié bénéficie­ 
ra cle la législation française 
aux conditions prévues par 
celle-ci el notamment si les 
enfants résidenl en France .. 

li bénéficie de la législation 
hançaise aux conditions pré­ 
vues par celle-ci. 

b) c) Bel9es allant lra11a1ller en. France 
comme saisonniers ou Jrontaliers; 

Polonais, réfugiés et personnes déplacées. 

Ces cas ru- semblent offrir d'intérêt que pom la législation 
des salariés. 

SECTEUR « ACCIDENTS DU TRAVAIL». 

CONVENTIONS ANTERIEURES 
DES 

21 FEVRIER 1906-21 MAI 19'27. 

1) Exposé général. 

n) L'égalité de lraitcrncnl 
est accordée dans chacun des 
pays au profit des ressortis­ 
sants de l'autre pays, en cc 
qui concerne la législation 
sur les rentes d'accidents du 
travail et les soins. 

h' En cas <l'occupalion 
Icmporaire de moins de six 
mois s~r le territoire d'un 

CO:\'VENTlON NOUVELLt: DU 
17 .JANVIER 1948. 

1) Exposé gl!nêral. 

u) Inchangé. 

h) Inchangé. 

1-lL'IDlG STELSEL. - 
de wet gestelde vereisten ver­ 
vulçl zijn. 

NIEUW STELSEL. 

komst betreltendc de maat­ 
schappelijke zekerheid, onder 
het voorbehoud dat bij ,de 
voorwaarden van verblijf­ 
plaats waarvan, door de be­ 
·palingen van de . Overeen­ 
komst, het verlenen van som­ 

· mige voordelen afhankelijk 
wordfgemaakt. enke] het ver­ 
bll;f op Belgisch of Frans 
grondgêbied wordt bedoeld. 

e) f) Vluchtelingen en verplaatste personen. 

1 
Zelfde toestand als onder lcllcr cl), beiderzijds. 

B. - Stelsel der niet-loontrekkenden. 

a) Belgen gevestigd in Frankrijk. 

De als niet-loontrekkende 
in Franl,rijk gevestigde Bcig 
geniet hel' voordeel niet van 
de Belgische wetgeving be- 

, treffende de kindertoelagen 
voor niet-loontrekkenden, 
Hij geniel' hetvoordeel van 

de Franse wetgeving, onder 
_de daarin voorziene voor­ 
waarden. 

VROEGERE OVEREENKOM­ 
STEN - VAN 21 FEBRUARI 1906 

EN 21 MEI 19?,'Z. 

]) Algemene _toelichting. 

a) De geltjkhcid van he­ 
handeling wordt in ieder land 
toegèkend ten voordele van 
de onderhorigen van het an: 
dere larid, wat betreft de wet­ 
geving betreffende de arbetds­ 
ongevallenrenten en de zor­ 
gen. 

h) ln geval van lijdelijke 
tewerkstelling van minder 
dan zes maanden op het 

De in · Frankrijk als niet- 
' loontrekkende gevestigdç Belg 
geniet het voordeel van de 
Franse wetgeving, onder de 
daarin voorziene voorwaar­ 
den, en o.m. indien de kin­ 
deren in Frankrijk verblijven. 

b) c) Belgen die naar .P;ankrijk gaan werken 
als seizoen- of i]rensarheiders; . 

Polen, vluchtelingen oJ verplaatste personen. 

Die gevallen schijnen alleen belang op te, leveren voor ~e 
we_tgcving op de loontrekkenden. 

:St:ClUK cc AKJ:St:JU~UNlili ~·ALLEN 

NIEUWE OVEREENKOMST 
VAN 17 JANUARI 1948. 

1) Algemene toelichting. 

a) Ongewijzigd. 
' 

h) Ongewitzigd. 
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CONVFJ\'TIONS ANTERIEURES 
DES 

21 FEVRIER 1906-21 MAI 1927. - 
pays par une entreprise éta­ 
blie dans l'autre pays. la lé­ 
gislation de ce dernier pays 
sera seule applicable. 

c) Les déchéances prévues 
par la législation française 
contre les étrangers qui trans­ 
fèrent leur résidencè ·hors du 
territoire français ne sont pas 
opposables aux ressortissants 
bef ges. 

c) Inchangé. 1 c) De door de Franse wet- 
geving voorziene vervallen­ 
verklaringen tegen de vreem­ 
delingen die hun verblijf­ 
plaats buiten het Frans 
grondgebied overbrengen zijn 
niet van toepassing op de 
Belgische onderhorigen. 

d) Néant. 

CONVENTION NOUVEU.E DU 
17 JANVIER 19-18. 

2) Les Belges installés en 
France. 

a) Comme vu au La) ci­ 
dessus. ils jouissent de l' é,ta• 
lité du traitement en France 
pour fes ren tes d'accidents du 
Iravnll et les soins. 

2) Les Bdrws installés en 
France. 

a) Inchangé. 

VROEGERE OVEREENKOM­ 
~TEN VAN 21 FEBRUARI 1906 

EN 21 MEI 19'.27. - 
grondgebied van een land. 
door een in het andere land 
gevestigde onderneming, is 
alleen de wetgeving van dit 
laatste land van toepassing. 

cl} L' égalilé de traitement I cl) Niets. 
est étendue pour les· ressortis- 
sants des deux pays, au bé- 
néfice des majorations d~ 
rentes et des allocations 
supplémentaires qui étaient 
accordées, en France à char- 
gc de l'Etat · et en Bel- 
gique à charge de la Caisse 
de prévoyance et de secours 
en faveur des victimes d' ac- 
cidents du travail. les ressor- 
tissants belges en jouiront de 
d.oit en France. même s'ils 
transfèrent leur résidence en 
Belgique. De même les res- 
sortissants français auront 
Jroil à leur bénéfice en Bel- 
gique, même s'ils retournent 
dans leur patrie. Sur ce der- 
nier point, il est précisé que 
l'état de besoin qui est re- 
quis en Belgique, pour l'oc- 
troi ri le maintten des alloca- 
tions supplémentaires. sera 
constaté en France par les 
autorités administratives fran- 
çaises. Cette dernière dis- 
position tranche fa contro- 
verse exlstante sur la consta- 
tation de l'état de besoin d'un 
Français rentrant dans son 
pays d'origine. 

NIEUWE _OVEREENKOMST 
VAN 17 JANUARI 1948 

2) De in Frankrijk gevt?s­ 
tiode Belgen. 

a) Zoals hoger, onder 1. a), 
werd vermeld genieten gelijk­ 
heid ' van behandeling in 
Frankrijk. wal renten voor 
arbeidsongevallen en de zor­ 
gen betreft. 

d) De gelijkheid van be­ 
handeling wordt voor de on­ 
derhorigen v"an beide landen 
uitgebreid tot het voordeel 
der rentetoeslagen en der ex­ 
tra-toelagen die in Frankrijk 
werden toegekend ten laste 
van de Staat en in België 
ten laste van de Hulp- · en 
Voorzorgskas ten behoeve 
der Slachtoffers van Ar­ 
beidsongevallen. De Belgi­ 
sche onderhorigen genieten 
van rechtwege het voordeel 
er van, zelfs indien zij hun 
verblijfplaats naar België 
overbrengen. Zo genieten ook . 
de Franse onderhorigen het 
voordeel er van in België, 
zelfs indien zij naar hun va­ 
derland terugkeren. Betref­ 
fende dil laatste punt, wordt 
nader bepaald dat de staat 
van behoefte die in België is 
vereist voor de toekenning 
en de handhaving der extra­ 
toelagen, in Fr~nkrijk wordt 
vastgesteld door de Franse 
administratieve overheden. 
Oie laatste beschikking be­ 
slecht het geschil betreffende 
de vaststelling van de staal 
van behoefte van een Frans­ 
man die naar zijn land van 
oorsprong terugkeert. 

2) De in Frankrijk gèves­ 
tigcle Belgen. 

a) Ongewijzisd. 
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CO:-NENTIONS ANTERIEURl:.S 
DE.5 

21 FEVRIER 1906-21 MAI 1927. 

b) Néant. 

3) Les Belges allant travail­ 
ler en France comme saison­ 
niers. 

a) Comme vu aux l, a) et 
c) ci-dessus, ils jouissent de 
l'égalité èlu traitement pour 
les rentes et les soins, même 
lorsqu'ils transfèrent lem ré­ 
sidence en 13-e)gique. 

b) Néant. 

c) Lors du retour en Bclgi­ 
<JU<'. de l'ouvrier saisonnier, 
un accord individuel est né­ 
cessaire pour régler Ic service 
cÎ<'s soins clc santé. 

4) Les Belg<'s ollonl. travail­ 
ler en Fronce comme /ronlo­ 
lfc>rs. 

o) Comme vu au 1. ci) et 
c) ils jouissent de 1' égalité de 
traitement pour les rentes. et 
les soins. même û leur rési­ 
dence réelle d permanente est 
en Belgique. 

CO:-IVENTION NOUVELLE DU 
17 JANVIER 19-18. 

b) Comme vu au 1. d) ei­ 
dessus, ils jouissent égale­ 
ment du bénéfice des majo­ 
rations de rente à charge de 
l'Etat Ïrançais. 

3) Les Belges allanl tra­ 
vailler en France comme sai­ 
sonniers. 

u) Inchangé. 

b) Comme vu au 1. d} ci­ 
dcssus, ils jouissent égale­ 
ment du hénéf ice des majore­ 
lions de rentes à charge de 
!"Etat français, même Ïors­ 
qu'ils transfèrent leur résiden­ 
ce en Belgique. 

c) Lors du retour en Bcl(!i­ 
quc rie l'ouvrier saisonnier, 
[r-s soins de santé sont servis 
par l'intermédiaire cle l'office 
ré11ional helge d'assurance­ 
maladic-invalidité. conformé­ 
ment aux règles cle la loi bel­ 
{le des accidents du travail 
sur les soins en nature. à l'ex­ 
ception des frais d'hospitali­ 
sation, d'appareillage el de 
rééducation professionnelle, 
qui doivent être réclamés ex­ 
clusivement sur le territoire 
français. 

Il y aura lieu à un rem­ 
hoursemenl forfaitaire à l'or­ 
ganisme de sécurlté sociale 
français. 

4) Les Belges allw1I travail­ 
ler en France comme Jronla­ 
liers. 

(() lnclrnnljé. 

VROEGERE OVEREENKOM­ 
SfEN VAN 21 FEBRUARI 1906 

EN 21 MEI 1927. 

b) Niets. 

NIEUWE OVEREENKOMST 
VAN 17 JANUARI 1948 

- 
b) Niets. 

3) De Belgen, die als sei­ 
zoenarbeiders naar Frankrijk 
gaan werken. 

a) Zoals hoger, onder L oJ 
en c} werd uiteengezet, genie­ 
ten zij gelijkheid van behan­ 
deling voor de renten en voor 
de zorgen, ook wanneer zijn 
hun verbli;fplaals naar Bel­ 
gië overbrengen. 

cJ \Vunnecr de serzoenar­ 
bcidcr naar België terugkeert 
is een individueel akkoord 
nooch:akeli;k. om de dienst 
van de gezondheidszorgen 
le regelen. 

4) De Belgen die a"ls grens­ 
arbC'iclers naar Frcmkri;k gaan 
werken. 

a) Zoals hog<'r onder 1. rt) 
en c) werd ulteengczct. r;(<'­ 

nieten zij gelijkheid van be­ 
handeling in zake renten en 
zorgen, ook wanneer "hun 
werkelijke en bestendige ver­ 
bli;fr,lants in België gelegen 
is. 

b). Zoals hoger, onder 1. 
<l) werd uiteengezet, genie­ 
ten zij eveneens het voordeel 
van de renteverhogingen ten 
laste van de Franse Staat. 

3) De Belgen, die als sei­ 
zoenarbeiders naar Frankrijk 
gaan werken. 

a) Ongewijzigd. 

b) Zoals hierboven. 1. cl) 
werd uiteengezet. genieten 
ûj eveneens het voordeel van 
de renteverhogingen ten laslc 
van de Franse Staat, ook 
wanneer zij hun verblijfplaast 
naar België overbrengen. 

cJ Wanneer de seizoen­ 
arbeider nuar België terug­ 
keert. worden de gezond­ 
heidszorgen verleend door 
hemiddeling van de Belgische 
gewestelijke, dienst voor ver­ 
zelcering tegen :dèkte en in­ 
validiteit. overeenkomstig de 
bepalingen van de Belgische 
wet betreffende de arbeidson­ 
gevallen over de zorgen in 
natura. beh'oudens kosten 
voor liospitalisatie. toestellen 
en beroepswederopleiding. die 
uitsluitend op het Frans 
grondgebied moeten worden 
ingevorderd. 
Er bestaat aanleiding tot 

een rorfaitaire terugbetaling 
aan het Frans organisme voor 
maatschappplf;ke zekerheid. 

4) De Belgen, dia als 
wnnsarbeiders naar Frnnk­ 
riik gaan werken. 

a.J Ongewijzigd. 
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CONVENTIONS ANTERIEURES 
DES 

21 FEVRIER 1906-21 MAI 1927. 

h) Néant. 

c} Un accord individuel est 
nécessalro pour régler Ic ser­ 
vice des soins de santé en 
[3elgièJuc. 

5) Les Polonai~ ré/ugiés, el 
personnes déplcicécs. 

· Les conventions du 21 f é­ 
vrier 1906-21 moi 1927 ne rè­ 
glent que les droits des re;­ 
sortissants belges et Ïrançots. 

CONVENTION i\OUVELLE DU 
17 JA't'•NIER 1948. 

b) Comme vu au 1, J) ci­ 
dessus. ils jouissent égale­ 
ment des mnjorations de ren­ 
tes à charge de l'Etat fran­ 
çais. même si Ïcur résidence 
réelle et permanente est en 
Belgique. 

c) Le frontalier a Ïc choix 
en malière de soins de santé 
Je les demander au lieu de 
son travail à charge de la 
Caisse française· de sécurité 
sociale compétente .. ou bien 
cl,: les demander au lieu de 
sa résidence réelle et perma­ 
nente en Belgique par l'inter­ 
médiaire de l'office régional 
hclge cl' assurance maladie-in­ 
vali(lité conformément aux 
règles cle la loi belge sur les 
accidents du travail en ma­ 
tière des soins en nature. à 
l'exception des Frais d'liosp1- 
tnllsatlon. d' appareillage. et 
de rééducation profession­ 
nelle. qui doivent être récla­ 
més .cxclustvcment sm Ic ter­ 
ritoire Ïrançais. 

II y aura lieu à un rem­ 
hourscment foi f aitaire à char­ 
ire de I' organisme de sécurité 
sociale français. 

5) Les Polonnis ré/11giés, el 
1wrsormcs déplacées. 
La lé~islation du lieu du 

lrnw1iJ s'appliquera à tout ac­ 
cidenté quelle que soit sa na­ 
tionalité. Toutefois, en cas 
d'occupation temporaire de 
moins de six mois sur Ie terri­ 
toire d'nn pays· par une en- 
1 reprise étabf ic dans f' autre 
pays, la législation de ce der­ 
nier pays sera seule appltcn­ 
hfe. 

En cas de trnmFt>rt de ln 
résidence dans l'nntre pays, 
des personnes visées, ln con­ 
ventfon ne s' appllquc pas. 
Ellr. nr. stipule, en effet. dans 
re ms. <11t' nu bénéfice drs 
ressnr+issanls hrT~es et frnn­ 
çais. 

VROEGERE OVEREENKO'.'- 1 
STEN VAN 21 FEBRU,\RI 19i)(; 

fa"-: 21 MEI 1927. 

l>J Niels. 

cJ Een individueel akkoonl 
is verèist om de dienst Jcr 
gczonclheidswrgen in België 
Ic regelen. _ 

5) Poolse vl11dt1<>li11u1"' <>n 
vcrplcw,lsle· personen.' 
Door de overeenkomsten 

van 21 Februari 1906 en 
21 Mei 1927 worden de rech­ 
ten van de Belgische en 
Franse- onderhoriqcn niet ge­ 
regeld. 

NIEUWE OVEREE:'.'iKOMST 
VAN 17 JANUARI 1948 

I,) Zoals hoger. on<l~~ 1. 
d) werd uiteengezet. genieten 
zij eveneens de renteverho­ 
l!ingen len laste van de 
Franse Staal, ook wanner 
liun wcrkclijh• en h,'.slendigc 
verblijf plaats in België ge. 
lcl!C'n is. 

c) De [!rensarhC'idrr lllilt:/, 

in zake gc:r.ondlwidszorgen, 
naar keuze, deze annvra­ 
l!Cn op zijn werkplaats ten 
laste van 1:lc bevoc1!(le Frans« 
Kas voor maatschappelifkc 
zc-hrl1cid. ofwel op de 1>laats 
van zijn werlœlijke en vaste 
verhh;Frlnats in Bcluïë door 
hel toedoen van het Belgisch 
:,:!cwesteli;ke Bureau voor ver­ 
zekering tegen ziekte en in­ 
validiteit. overeenkomstig cle 
regelen van de Belgische wet 
hctrdFende de arbcidsonge­ 
vallcn in zake de zorgen in 
natura, met uitzondertng van 
cle kosten voor l1ospHalisatie. 
toestellen en heroepswederop­ 
leiding. die uitsluitend moe­ 
ten aangevraagd worden op 
Frans gron·dgebÏecl. 
Er ~ient een ro;:ïaitaire 

· tcrughctaling te worclrn ge, 
claan ten laste van fiel' Frans 
organismè voor maatschappe­ 
lijkc zckcrhr.id. 

5) Poorsc ulud1telin9cm cm 
c,er;>foolsfe personen. 

De• wetgeving van de 
plaals van liet werk is van 
Iocpnssinq op ieder slad1t­ 
orfer van çen arbeid~ongcvaf. 
welke ook zijn nallonalitei+ 
zij. Nochtans. in · (!evnl vun 
1 ijdel;;ke tewnhtclling van 
lr-n minste zes maanden op 

. het grondgC'hinI von een lnnd 
door een in hel andere land 
,:revC'sligde ouclernerning, is 
nlleC'n de wet(!rvin~ van dit 
lnatslc Tand van toepassing. 
ln Sfrvnl van overhrcnQ'ing 

naar lid andere l!lml van de 
nrhliifplaats der hcdoelde 
personen. is de overeenkomst 
n_ict fo<'passr.li;k. De bcpalin­ 
UC'n cr van gelden, inderdaad. 
slC'd1ts h-n voorclcl,· van de 
Belgische en Frnmr onder­ 
horigen. 
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SECTEUR ,, LES MALADIES PROFESSIONNELLES». 

REGIME ACTUEL. 

u) f3elg<!s inställés en Fran­ 
ce. S'il s'agit d'ouvriers de 
nationalité belge. domiciliés 
en France et attachés à une 
entreprise ayant son siège en 
France, ils ne bénéficient pas 
de Ia loi belge du 24-7-1927 
sur la réparation des dom­ 
mages causés par les malu­ 
d ics professionnelles. 

lis bénéficient des avanta­ 
ges de la législation françaist: 
sur la réparation des dom­ 
mages causés par les maladies 
professionnelles, en vertu des 
conventions de 1930 el 193S. 

NOUVEAU REGlME. 

En principe, ils bénéficie­ 
ront de la législation française 
sans restriction, comme ac­ 
tuellement. 

li) 13elues allant travailler b) Belges nllant travailler 
1!11 France comme saison- en France comme saison- 
uiers. niers. 
Même réponse que sub. o). Même réponse que sub. a). 

c) Be/ues allant lrauai/le,. 
!'Il France comme frontaliers. 

Même réponse que sub. a). 

d) rolo11ois. 

La lé(l'islnlion hclrtc ne leur 
est pas applicable, Ïorsqu'I!s 
ont conlradé une maladlc 
professionnelle ù I' occasion 
Je leur trnvnil en Icrrlloirc 
français, soit comme fronln­ 
lier. soit comme saisonnier 
uyanl son domicile en Beliti­ 
que. 

Les prestations en espèces 
se feront dans le pays où ils 
ont leur lieu de travail. 

Les prestations en nature 
pourront être obtenues, duns 
le puys du choix de Ia victi­ 
me; si c'est la Belgique par 
l'entremise du Fonds national 
rl' assurance maladie-invali­ 
dité. 

c) Belaes allant t rauailler 
e11 France comme fronfoliers. 

Même réponse que sub. 
a). 

d) Polonais. 

SECTOR BEROEPSZIEKTEN. 

En matière de répnrnlion 
cl('s dommages causés par les 
rnnladies professionnelles, les 
accords ne concernent que les 
1 rnvailleurs de nationalité po­ 
lonahe ayant leur domicilf' 
en Bdgique et en France et 
r'.xfrutanl un contrat de tra­ 
vail en territoire frnnçais, soit 
rommr. Frontalier, soft com­ 
me saisonnier. 

Ils iouiront des mêmes · 
nvnnlnqes que s'il~ élnient de 
nationullté belge, 

l:-IUIDIG STELSEL. 

a) Belgen gevestigd m 
Frankrijk. 

Indien het gaat over ar­ 
beiders van Belgische natio­ 
naliteit, gevestigd in Frank­ 
rijk en verbonden aan een 
onderneming waarvan de ze­ 
tel zich in Frankrijk bevindt. 
genieten zij niet het voordeel 
van de · Belgische wet van 
24 Juli 1927 betreffende het 
herstel der schade veroorzaakt 
door de beroepsziekten. 
Zrj genieten het voordeel 

van de Franse wetgeving 
bctrcff ende het li ers tel der 
schade veroorzaakt door de 
beroepsziekten, krachtens de 
overeenkomsten van 1930 en . 
1935. 

b) Belgen die rtaltr Franli­ 
rijk gaan werken als seizoen­ 
arbeiders. 
Zelfde antwoord nis onder 

(!). 

c) Belq,,n clie n((ar Frank­ 
rijk ga((n ·werken als grens­ 
o.rbeicle,·s. 
Zdfde antwoord uls on­ 

der o). 

d) Polen. 

De Belgische wctgevlnu is 
niet op hen toepasscllj]c, wan­ 
neer zij een herocpsztekte 
hebben opgedaan bij hun 
werk op Frans grondgebied, 
het:dj als r.rrensarbeider. het­ 
zij als seizoenarheidcr !l'C­ 
vcstigd in België. 

NIEUW STELSEL 

ln beginsel. genieten zij het 
voordeel van de Franse wel­ 
(Jeving, zonder beperking, 
zoals thans het geval is. 

h) Belgen die naar Fran­ 
rijk gmm werken als seizoen­ 
ar-beiders. 
Zelfd~ antwoord als onder 

a). 
De prestaties in speciën 

~eschieden in het fond waar 
de plaats van hun werk zich 
bevindt. De prestaties in na­ 
tura kunnen worden verkre­ 
gen in het land door het 
slachtoffer gekozen : in Bel­ 
gië door het toedoen van het 
Rrjhfonds voor verzekering 
tegen zie'kte en invaliditeit. 

c) Belgen die nœnr Frank- 
1·iik gann werken als grens­ 
urf>eiclers. 
ZeHde antwoord als onder 

(1). 

cl) Polen. 

ln zake herstel van de scha­ 
de veroorzaakt door de be­ 
roepsziekten, slaan _de over­ 
eenkomsten slechts· op de ar­ 
beiders van Poolse nationali­ 
teit gevestigd in België en in 
Frankrijf, en die op Frans 
grondgebied, hetzij als grens­ 
urbeider hebt.ij als seizoenar­ 
heider, een arbeidscontrnd 
uitvoeren. 
Zrj J,!cniel-en dezelfde voor­ 

Jden als wanneer zij van 
Belgische nationaliteit zou­ 
den zijn. 
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e) Ré/ugiés. 

1''1êmc réponse que sub. d). 

Même réponse que sub. d). 

:-,;ouv1::Ac IŒGIME. 

e) Réfugiés. 

Même réponse que sub. d). 

f) Personnes déplacées. 

Même réponse que sub. d). 

SECTEUR DES OUVRIERS MINEURS. 

1. - Ouvriers belges et français qui ont travaillé exclusi­ 
vement dans les mines situées dans un des pays contrac­ 
tants et ayants droit de ces ouvriers. 

CONVENTION 
DU 21 MAI 1927. 

ACCORD COMPLE,YIENTAlRE 
DU 17 JANVIER 1948. 

a) Les ressortissants belges 
qui ont travaillé exclusive­ 
ment dans li.'s mines françai­ 
ses ou dans les industries y 
nssirnilér-s. bénéficient des 
rnêm(·s avantages que Tes res­ 
sortis$ants français. Les 
ayants droit de nalionc1l1té 
J,cf~c! ht;néficicnf d<•s mêmes 
a\·anlngrs que les ayants droit 
clc nalionalilé française. 

Ils conservent la jouissan­ 
<'<' cil' leur pension s'ils fixent 
fpur résidence en Belgiqur. 

l,) Li's ressor+issnnls fran­ 
c;ais qui ont trnvaillé exclus}­ 
vr-mr-nt dnns les mines bch:ies 
ou dans les induslries y as­ 
simrlécs. hénéficicnt des mê­ 
mr-s avantnges · que f<'S TI'S· 

sorl issrmls bdt;t<'S- 
Les ayants droit de natio­ 

rrnÎité frnnçni5c hénéficienl 
des mêmr-s «v;intagcs que fes 
ayants clroil de nalionalit.é 
hcli:tc. 

lis conservent la [oulssan­ 
cc de leur pension s'ils Fixent 
Ïr-ur rüidencc r-n France. 

Snns changement. 

Snns changement. 

Il. - Ouvriers belges et français qui ont travaillé successi­ 
vement ou alternativement dans les mines des deux pays 
contractants. 

Pensions cle oieillesse des or.wriers. 

A. - Si les intéressés ne 
nl1111i.ssenf p«s 30 ons de ser­ 
Pices miniers cumulés dans 

Tous les services miniers 
accomplls dans les 2 pays 
sont totalisés pour Ia détermi-. 

I Jl.JJDIG STELSEL. 

e) Vluchtelingen. 

Zelfde antwoord als onder 
J). 

f) V erpLaàtste personen. 

Zelfde antwoord als onder 
cl). 

NIEUW STELSEL. 

e) Vluchtelingen. 

Zelfde antwoord als onder 
d)., 

f) Verplaatste personen. 

Zelfde antwoord nis onder 
d). 

SECTOR V AN DE MIJNWERKERS. 

1 . - Belgischs en Franse arbeiders die uitsluitend in de 
mijnen, gelegen in één der verdragsluitende landen, heb­ 
ben gewerkt, en rechthebbenden van deze arbeiders. 

OVEREENKOMST 
VAN 21 MEI 1927. 

·a} De Belgische onderhori­ 
gen die uitsluitend in de 
Franse mijnen of ermede ge­ 
lijkgestelde ntjverhétdstekken 
hebben gewerkt genieten de­ 
:r.clf & voordelen als de Fra,n­ 
se onderhorigen. De recht­ 
hebhrnclen van Belgische na­ 
tionaliteit genr.eten dezelfde 
voordelen als de rechthebben­ 
den van Frnnsc nationaiiteit. 
Zij behouden het genot 

van hun pensioen.' wanneer 
zij hun verblijfplaats in Bel­ 
gië vestigen. 

/,) De Franse onderhorigen, 
die uitsluitend in de Belgi­ 
sche mijnen of er mee gelijk­ 
gestelde nijverheidstakken 
hebben gewerkt genieten de­ 
zelfde voordelen als de Bel­ 
gische onderhorigen. 
De rechthebbenden van 

Franse nationaliteit genieten 
dczelf de voordelen als de 
rechthebbenden van Belgi­ 
sche nationaliteit. 
Zij behouden het genot 

van pensioen. wanneer zij 
hun verblijfplaats in Frank­ 
rijl, vestigen. 

AANVULLEND AKKOORD 
VAN 17 .JANUARI 1948. 

O~gewijzigd. 

Ongewijzigd. 

Il. - Belgische en Franse arbeiders, die achtereenvolgens 
of beurtelings in, de mijnen van heide contract-erende . 
landen hebben gewerkt. 

Ouderdomspen~ioenen van de arbeiders. 

A. ,..... Zo de belanghebben­ 
den in het geheel geen 30 
;aren dienst in de mijnen uan 

AIie dienstperioden ver­ 
richt in de mijnen van beide 
landen worden samengeteld 



( 17] 293 

CONVE!\'TION 
DU 21 MAI 1927. 

2 pays, ces services ne son! 
pas totalisés et aucune pen­ 
sion répartie n'est duc à char- 
1-!C de l'un ou de l'autre pays. 

Ces intéressés ont clroit au 
béné[ice d'une pension à 
charge de la France, s'ils réu­ 
nissent au moins 15 ans de 
services miniers en France. 

lis ont droit à une pension 
brlgc s'ils · réunissent ou 
moins 20 ans de services mi­ 
niers en Bclgic1ue et s'ils jus­ 
liricnt par ailleurs des con­ 
ditions prévues par la [égisla­ 
tion belge. 

Pour Ic temps pendant le­ 
quel ils ont été occupés duns 
les mines de l'autre pays. !f's 
intéressés ont droit à la jouis­ 
sunce d<':< rentes issues des 
versements pffcctués pendant 
la période cl'occupalion dans 

' a pays. 

ACCORD CO~IPLEMENTAIRE 
DU 17 JANVIER 19-18. 

R. - Si les intéressés ré11- 
11iss1ml 011 moins 30 ans de 
se,·uices miniers cumulés dans 
l<·s 2 pays cl au moins 3 ans 
dr services dans un des 2 
pays. lr-s services ainsi accom­ 
plis sont tota Tisés pour ln clé­ 
tcrmlnal ion drs droits. 

Clrnquc pays supporte une 
part des pensions au prorata 
dr !a durèr des services ac­ 
cornplf s sur son krritoirc. 

La cliar~(' rsi étahlic sur 
lil hase de la pension prévue 
por l" 1égislalion la moins 
{auorul1lc sans préjudice à 
l' examen des droits à une 
nr-nsion proportionnelle que 
l'intér<'ssé pourrai! puiser 
dnns l'unr ri l'autre Îé[.!isfn­ 
lion. 

J; rns<'mhlr dr Jn pension 
hdJ;(e d de In pension rran­ 
çalsc ne peut excéder Ic mon- 

nation des droits et Jo con­ 
serval ion des droits ,,uelle 
que soil ln durée de ces ser­ 
vices. 

Chaque pays détermine les 
drol Is des intéressés d'après 
b législation qui · lui est 
propre. compte tenu de la to­ 
talisation des services et sans 
distinction du pays dans le­ 
quel les intéressés ont cessé 
Ic lravail. 

Il supporte hi charge de ia 
pension prévue pur su légis­ 
lation au prorata de la durée 

· clcs services accomplis sur son 
territoire et cc. à l'âge {i>.é 
par cette législation. 

Si les intéressés n'ont pas 
accompli un an de service 
dans un pays, celui-ci ne sup­ 
porte aucune charge. 

L,·s intéressés qui puisent 
des droils dnns la législation 
de l'un r-t de l'autre pays. ont 
Ic droit d' opter soit pour fa 
jouissance d'une pension nu 
lilrf' de l'accord cornplémen­ 
l aire, soit pour la jouissance 
d'une pension au titre de la 
législation propre à chacun 
clrs pays. 

Pour la déterminnlion des 
droits à une pension belge, 
sont tolnlisés tous les services 
accomplis en Belgique dans 
lrs industries assujetties à la 
législation sréciale belge et 
[r-s services accomplis en 
FranCl' clans des industries 
qui seraient assujetties à la 
dite législation si elles étaient 
sil uécs <'n territoire hel ge. 

Pom la détermination des 
clrorts à une pension françai­ 
se. sont totalisés Jes services 
accomplis en France dans 
les industries assujetties à la 
léqrslntion spéciale française 
sur lr-s rdmites minières et 
lrs services accomplis en Bel­ 
giqur cl11ns <f<>s industries qui 
srrnirnl nssujelfies à celle 
léQ"isÎalion si elles élnient si- 

OVEREENKOMST 
VAN 21 MEI 1927. 

beide landen tellen, worden 
deze diensten niet samenge­ 
telcl en is geen verdeeld pen­ 
sioen verschuldigd ten. laste 
van het een of het ander land. 
Deze belanghebbenden 

kunnen aanspraak maken op 
een pensioen ten Juste van 
Frankrijk. wanneer zij ten 
minsten 15 jaren dienst tellen 
in de mijnen in Franrijk. 

Zij hebben recht op een 
Belgisch pensioen wanneer 
zij ten minsten 20 jaar lang in 
België mijnprestaties hebben 
verricht en indien zij, ander­ 
zijds, de door de Belgische 
wetgeving voorziene voor­ 
waarden vervullen. 
Voor de periode tijdens 

welke zij in de mijnen van 
het andere land waren te­ 
wcrl<gcsteld, hebben belang­ 
hchhendcn rr-cht op het genot 
der renten voortvloeiende uit 
de lijdcns de periode van le­ 
wrrkstelling in clat land ge­ 
dane stortingen. 

,ANVULLEND AKKOORD 
VAN 17 JANUARI 1948. 

B. - Indien belanghebben­ 
den ten minsten 30 [aar lang 
in hdde landen samen en ten 
minsten 3 jaar in een van bei­ 
dt' landen mijnprestaties heb­ 
ben verricht, worden de aldus 
verrichte prestaties samenge­ 
voegd voor de vaststelling der 
rrchlen. 

met het oog op de vaststelling 
Van de rechten en het behoud 
van dit recht, welke de duur 
van deze diensten ook zij. 

Elk land bepaalt de rech­ 
ten van de belanghebbenden 
volgens zijn eigen wetgeving, 
rekening gehouden met de 
samenstelling van de diensten 
en zonder onderscheid van 
het land waarin de belang- 
hebbenden opgehouden heb­ 
ben te werken. 
Het draagt de lsi-st van het 

door zijn wetgeving voorziene 
pensioen, naar rato van 'de 
dùur der op zijn grondgebied 
verrichte prestaties en dit op 
de door die wetgeving vast­ 
çiestelde leef tijd. 

Indien belanghebbenden 
niet een jaar hebben gewerkt 
in hd land. draagt dit lanl­ 
slc geen enkele last. 

Belanghebbenden die recl,­ 
len putten uit rfo wetgeving 
van het ene en van het an­ 
dere land hebbe.n het recht 
dc voorkeur te geven hetrij 
aan het genot van een pen­ 
sioen op grond van het aan­ 
vullend akkoord. hP,tzij aan 
het genot van een pensioen 
op grond van de eigen wel­ 
geving van ieder li'lnd. 
Voor · de vaststelling der 

rechten op een Belqisch pen­ 
sioen, worden sarnengevoesd 
alle prestaties die in België 
werden geleverd in de onder 
de bijzondere Belgische wet- 

leder Tand neemt een deel geving vallende ni/verheden 
der pensioenen ten laste, naar en dr presfntles die in Frank- 
raio van de duur der op zijn rijk werden geleverd in de 
grondgebied vl'rricl:ite prestn- nijverheden die onder ver- 
lies. melde wetgeving zouden val- 
DP last wordt vastgesteld len. indien zij op Belgische 

op grondslag van het pen- grondgebied waren gelegen. 
slocn vastgesteld door Je Voor de vaststelling van 
minsl ounstige wetgeving, on- de rechten op een Frans peu- 
verminderd liet Feit dat be- siocn worden samcngevoeqd 
lnnahebhende hij het onder- de prcslnlles die in Frank- 
zorT, naar de rechten op een rij!, werden geleverd in de 
rvenrf'Jig pensioen, uit de nijvcrhcden die vallen onder 
ene en uit de andere wetge-) • de bijzondere Franse wetge- 
vinr:( mn!1' putten. ving op de gepensfonnecrde 
Hd Belr:iisch en het Fn1ns mijnwerkers en de prestaties 

pensioen samen mogen niet die in België werden gele- 
meer hcclrngen dan het be- verd in de nijverheden die 
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CONVENTION 
DU 21 MAI 1927. 

tant de la pension prév1,e 
par la législation la plus fa­ 
vorable. 
La pension est accordée à 

55 ans pour les ouvriers qui 
réunissent 30 ans de services 
au fond; à 60 ans pour les 
ouvriers qui réunissent JO 
ans de services à la surface. 

Si l'intéressé a cessé le tru­ 
vail dans une mine belge, ·il 
dolt justifier à l'âge de la re­ 
lraile, des conditions fixées 
par la légi;lation bdgc. 

S'il a cessé Ic travail dans 
une mine française, il doit 
just"ifier à l'âge de la r~traite. 
des conditions fixées par la 
législation française. 

On entend par services mi­ 
niers, les services accomplis 
dans les. exploitations houil• 
"!ères, les mines métalliques, 
les ardoisières et dans les in­ 
dustries de sous-produits, an­ 
nexées aux charbonnages. 

ACCORD COMPLEMENTAIRE 
DU 17 JANVIER 1948. 

tuées en territoire français. 

Les réfugiés et personnes 
déplacées au sens de la con­ 
vention inlcrnalionale du 15 
décembre 1946, qui ont été 
occupés successivement ou al­ 
ternativement dans les mines 
hclgcs et françaises, bénéfi­ 
clent de l'accord complémen­ 
l airr-. 

Pensions d'invalidité. 

Les pensions d'invalidité ne 
son/ pCts réparties entre fes 2 
pciys. 

Si les intéressés ont cessé 
le travni] dons une mine fran­ 
çaise. ils hénéficient du ré­ 
gime d'invalidité prévu par 
ln législnlion française; s'ils 
onl cessé le travail dans une 
mine belge. ils bénéficient cfu 
régime d'invalidité prévu par 
lo léi:iislntion bef ge. 

Pour hi détermination des 
droits à une pension d'invali­ 
dité. les services accomplis 
dons les 2 pays sont totalisés. 

Chaque pays supporte ia 
ch<1rgc de la pension prévue 
par sa législation au prorata 
de la duré~ des services ac­ 
compjis sur son territoire. 

Si les intéressés ne réunis­ 
~<·nt pas 1 an de services mi­ 
nicrs dnns le pays oü II lir.u 
la première consl alation de 
la mnlnclie. c'est l'orgnnisme 
de l' autre pays qui supporte 
ln d,nrgc. 

Chaque pays transforme Ïa 
pension cl'invnlidilé en pen­ 
sion de '\'icilless<' it I' Il!!(' fjxf 
par ~a législation propre. 

OVEREENKOMST 
VAN 21 MEI 1927. 

clrag van het pensioen 11oor­ 
ûen door Je uoordeligsle wet­ 
geving. 

Het pensioen wordt toege­ 
kend op 55-jarige leeftijd voor 
de arbeiders die 30 jaar lang 
onder de grond hebben ge­ 
werkt; op 60-jarige leeftijd 
voor de arbeiders die 30 jaar 
lang boven de grond hebben 
gewerkt. 
fodien belanghebbende in 

een Belgische mijn opgehou­ 
den J,ceft le werken, moet hij 
op de leeftijd der oppen­ 
siocnslelling béwij:t.en dat hij 
de door de Belgische wetge­ 
ving vastgestelde voorwaar­ 
den vervult. 

Indien hij opgehouden 
heeft in een Franse mijn te 
werken. moet hij op cfe leef- 
1 ijd der oppensioenstelling 
bewijzen. dat hij Je door de 
Franse wetgeving gestelde 
verreisten vervult. 
Met mijnprestaties worden 

bedoeld de prestaties verricht 
in de kolenexploitaties, de 
ertsmijnen, de Ïcistcengroe­ 
ven en de aan de mijnen gP­ 
hechte nljverheden van bij­ 
producten. 

AANVULLEND AKKOORD 
VAN 17 JANUARI 19118. 

onder die wetgeving zouden 
vallen, indic; zij op Frans 
grondgebied waren gelegen. 
Oc vluchtelingen en ver­ 

plaatste personen, in de be­ 
tekenis van de internationale 
overeenkomst van 15 Decem­ 
ber 1946, die achtereenvol­ 
gens of beurtelings tewerk­ 
gesteld waren in de Belgische 
en Franse mijnen, genieten 
hel voordeel va;.;_ het aanvul- 
lcnd akkoord. -. 

Invaliditeitspensioenen. 

- 

De invaliditeitspensioenen 
worden niet omgeslagen lus­ 
sen heide landen. 
Zo de belanghebbenden 

opgehouden hebben in een 
Frnnse mijn te werken, IJ'C­ 
nieten zij het door de Franse 
w,~tgeving voorziene invalidi­ 
teitsregime; zo zij opgehou­ 
den hebben in een Helgische 
mijn· te werken genieten :,;ij 
liet door de Belgische wetge­ 
ving voorxienc invaliditefü­ 
regime. 

Voor de vaststelling van 
de rechten op een invalidr­ 
tcitspcnsioen worden de in 
beide landen volbrachte dien­ 
sten samengeteld. 
Elk land neemt het door 

zijn eigen wetgeving voorziene 
pensioen ten laste, naar raio 
win de diensten die op zijn 
grondgebied werden vol­ 
bracht. 
Wan neer de belangheb­ 

benden gr,en vol jaar dienst 
tellen in de mijnen van het 
land waarin de eerste vast­ 
_stelling van de ziekte is ge­ 
schied, neemt het organisme 
van het andere land de last 
over. 
Elk land zet hel invalidi­ 

teitspensioen fn een ouder­ 
clomspensioen om, op de door 
1,ijn eigen wclgcvlng vastge­ 
stelcle leeftijd. 
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P enstons de veuve. 

CONVENTION 
DU 21 MAl_.J~7. 

ACCORD COMPLEMENTAIRE 
DU 17 JANVIER 1948. 

A. ,-, Veüues âg,fos de 
moins de 55 uns. 

Si le mari a cessé le travail 
· dans la mine helge, la veuve 
bénéficie de la pension de 
survie prévue par ln Ïégisla­ 
l ion belge, compte tenu de la 
lolalisation des services. 

Si Ic mari a cessé le tra­ 
val] duns une mine frun­ 
çaise. la veuve bénéficie de 
l'allocation. nu décès prévue 
par la législation f rançatse. 

Chaque pays supporte la 
él1arge de la pension de sur­ 
vie ou de vieillesse prévue 
par sa législati~n propre, au 
prorata des services accomplis 
sui: son territoire, par le ma­ 
ri. et ce. à l'âge fixé par cette 
législation. 
,Si la veuve trouve des 

droits à une pension au titre 
de la législation · de l'un et 
de l'autre pays. elle peut op­ 
ter soit pour la pension pré­ 
vue par l'accord complémen­ 
taire soit pour la pension à 
laquelle elle a droit, au titre 
des législations propres à cha­ 
cun des 2 pays. 

B.· - V cuucs âgées cle 55 
nns. 

La pension de survie pré­ 
vue par b législation belge 
est répartie entre les 2 pays. 

Chaque pays supporte une 
part de cette pension au pro­ 
rata de la durée des services 
accomplis sur son territoire, 
par le mari, sans préjudice 
aux droits de la veuve de 
bénéllcicr d'une pension de 
vieillesse au titre de ln légis­ 
lation française si le mari a. 
accompli au moins ·15 uns de 
services miniers en France. 

C. - Veuvas û9ées cle 60 
uns. 

La pension de vieillesse 
prévue par la législation b<'l­ 
ge est répartie entre les 2 
pays. 
Choque pays supporte la 

charge de celle pension nu 
prorata de la durée des ser­ 
vices accomplis sur son ter­ 
ritoire, sans préjudice aux 
di-ons de Ia veuve de hénéri­ 
cier d'une pension proportion­ 
nelle nu Htre de la législution 
f rançnise si le mari réunis­ 
snil nu moins 15 nns de ser- 

\V eduwenpensioenen. 

OVEREENKOMST 
VAN 21 MEI 1927. 

AANVUI.LF.ND AKKOORD 
VAN 17 JANUARI 1948. 

A. - Weduwen die min­ 
Jer dun 55 jaar oucl zijn. 

Indien de echtgenoot qpge­ 
houden heeft, in een Belgi­ 
sche mijn te werken ontvangt 
de weduwe het door-de Be1- 
1Jisch; wetgeving · voorziene 
overlevingspensioen, rekening 
gehouden met de samentel­ 
ling van de diensten. 

Indien de echtgenoot op­ 
gehouden heeft in- een Fran­ 
se mijn te werken, ontvangt 
de weduwe de door de Fran­ 
se wetgeving voorziene over­ 
lijdensvergoeding. 

Elk land neemt het dom· 
:r.ijn eigen wetgeving voorzien 
overlevings- of ouderdoms­ 
pensioen ten laste. naar rato 
van de op zijn grondgebied 
door de echtgenoot volbrach­ 
le diensten, en zulks. op de 
door deze \Vetgeving vast­ 
gestelde leeftijd. 
Indien de weduwe, naar 

luid van de wetgeving van 
het ene en het andere land. 
aanspraak kan maken op een 
pensioen, kan zij kiezen, het­ 
zij het door het aa.nvuUend 
akkoord bepaald pensioen, 
hetzij het pensioen waarop 
zij recht heeft naar luid van 
de wetgevingen van ieder van 
beide landen. ' 

B. - Wecluwen, clie· 55 
jn~ir oucl zijn. 

Hel door de Belgische wet­ 
geving voorzien overlevings­ 
pensioen wordt omgeslagen 
tussen de· twee landen. 
Elk land neemt een gedeè1- 

te van dit pensioen ten laste, 
naar rato van de duur der op 
zijn grondgebied door de 
echtgenoot volbrachte dien­ 
sten, onverminderd het recht 
voor de weduwe, een ouder­ 
domspensioen te genieten 
naar luid van de Franse wet­ 
geving, zo de echtgenoot ten 
minsten 15 jaren dienst in de 
mijnen van Frankrijk heeft 
verricht. 

C. - Wecluwcm clie meer 
clan 60 jaar oud ziin. 

Het door de Belgische wet­ 
geving voorziene ouderdoms­ 
pensioen wordt omgeslagen 
tussen beide landen. 
Elk land neemt een gedeel­ 

te van dit pensioen ten laste, 
naar rato van de duur van de 
op zijn grondgebied volbrach­ 
te diensten, onverminderd het 
recht voor de weduwe, een 
evenredig pen;ioen te genie­ 
ten naar luid van" de Franse 
wetgeving, indien de ed1tgc­ 
noot ten mi.nsten 15 jaren 
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CO,\!VEl'\llON 
DU 21 MAI 1927. 

ACCORD COMPLEMENTAIRE 
DU 17 .JANVIER 1948. 

vices muucrs en Fruncc el 
au litre de Ia législation bel­ 
ge, si le mari réunissait au 
moins 20 ans de services mi­ 
niers en Belgique. 

Dans ce cas, l'ensemble de 
la pension proportionnelle 
hclge et de la pension pro­ 
porlionnclle française ne peul 
excéder Ic montant de la pen­ 
sion prévue par la législation 
la plus favorable. 

Alloca!ions d'orphelins. 

Les allocations pour orphe­ 
lin, sont à la charge de l'or­ 
ganisme du pays dans lequel 
l'assuré a travaillé à la mine 
en dernier lieu. · 

Sans changemenl. 

QUESTIONS ET REPONSES. 

QUESTION: 

Deux membres ont posé la question suivante : un ou­ 
vrier saisonnier a-t-il droit aux allocations de chômage 
quand il rentre en Belgique . 

RÉPONSE: 

Une Commission spéciale instituée au sein de l'O.N.S.S. 
examine présentement le problème. Elle vient de sou­ 
mettre des propositions à Monsieur le Ministre du Travail 
et de la Prévoyance Sociale. 

QUESTION; 

Un membre a posé cette question : les ouvr iers fronta­ 
liers belges peuvent-ils bénéficier, en France, d'allocations 
de chômage résultant d'un cas de <c chômage accidentel ll? 
Exemple: à la suite du bris d'une machine, le personnel 
d'un établissèment français est acculé au chômage durant 
un certain nombre de jours; les salariés français, pendant 
cette période, bénéficieront d'allocations de chômage. Et 
les ouvriers belges ? 

RÉPONSE: 

Les travailleurs frontaliers belges sont domiciliés en 
Belgique et font la navette chaque jour, du lieu de leur 
domicile au lieu de leur travail et vice-versa. En cas de 
privation involontaire du travail, même partielle ou occa­ 
sionnelle, ils rentrent en Belgique où ils bénéficient des 
allocations de chômage à charge de la sécurité sociale 

OVEREENKOMSI' 
VAN 21 ME[ J!}27. 

AANVULLEND f.KKOORO 
VAN lï JANUARI 1948. 

dlenstteldc in de mijnen ln 
Frankrijk en naar luid van 
de Bèlgische wetgeving, in­ 
dien de echtgenoot ten min­ 
sten 20 jaren dienst in de 
mijnen in België telde. 

ln dit geval, mag het geza­ 
menlijk bedrag van het Bel­ 
gisch evenredig pensioen en 
van het Frans evenredig pen­ 
sioen het bedrag niet over­ 
schrijden van het pensioen 
dat door de voordeligste wet­ 
geving is voorzien. 

W ezentoeslagen. 

De wczentocslagen zijn ten 
laste van het organisme van 
het land waar de verzekerde 
het laatst in de mijn gewerkt 
heeft. 

VRAGEN EN ANTWOORDEN. 

VRAAG 

Heeft een seizoenarbeider recht op werklozensteun wan­ 
neer hij naar België terugkeert ? 

ANTWOORD 

Dit vraagstuk wordt thans onderzocht door een bijzon­ 
dere commissie, ingesteld in de schoot van de R. M. Z. 
lij heeft zo pas voorstellen gedaan aan de heer Minister 
van Arbeid' en Sociale Voorzorg. 

VRAAG 

Kunnen de Belgische grensarbeiders in Frankrijk werk­ 
lozensteun genieten, in geval van n toevallige werkloos­ 
heid » ? Voorbeeld: ten gevolge ·van machinebreuk, is het 
personeel van een Franse instelling gedurende een zeker 
aantal dagen tot werkloosheid gedwongen; gedurende dit 
tijdperk genieten de Franse loontrekkenden werklozen­ 
steun. En de Belgische arbeiders? 

ANTWOORD : 

De Belgische grensarbeiders zijn in België gedomici­ 
liéerd en doen elke dag de reis heen en terug van hun 
woonplaats naar hun · werk. ln geval van onvrijwillige, 
zelfs gedeeltelijke of toevallige werkloosheid, keren zij 
naar België terug waar zij werklozensteun genieten ten 
laste van de Belgische maatschappelijke zekerheid en van 
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belge et de l'Etat, dans les mêmes conditions que les 
travai1l~urs occupés sur le sol national. Les organismes 
français du chômage n'ont donc aucunement à intervenir 
pour indemniser les travailleurs de cette catégorie. 
Afin de préciser davantage, nous allons, sous forme de 

questions et réponses, rencontrer certaines interrogations 
qui pourraient être formulées. 

QUESTION: 

Peut-on connaître les raisons pour lesquelles l'assurance­ 
chômage n • est pas inclue purement et simplement dans 
la Convention ? Ne pouvait-on assimiler le régime français 
d'aide aux travailleurs sans emploi à notre régime d'a~su­ 
rance-chômage ? 

RÉPONSE; 

L'assurance-chômage n'est pas inclue dans la Conven­ 
tion parce qu'il n'existe pas de régime social analogue 
en France et parce que, dès lors, aucune réciprocité des 
droits ne peut être garantie. D'autre part, il est impossible 
d'assimiler le système français d'aide aux chômeurs, au 
système belge d'assurance obligatoire contre le chômage, 
le régime de l'aide ou de l'assistance aux chômeurs ne 
fournissant à ces derniers aucune garantie comparable à 
celle que leur donne un régime d'assurance. 

Mais soulignons que par • un protocole additionnel, le 
Gouvernement français s • est engagé, en cas d • institution 
en France d'un régime d'assurance-chômage, à faire bérié­ 
ficier ses ressortissants occupés en Belgique, des presta­ 
tions de la dite assurance dès qu'ils rentreront.en France, 
s'ils sont en droit d'en bénéficier en Belgique en y séjour­ 
nant. 

Le Gouvernement français s; engage par le même proto­ 
cole, en attendant 1' institution de l'assurance-chômage 
chez lui, à donner aux services compétents français, toutes 
instructions utiles pour assurer l'application, dans l'esprit 
le plus libéral. de la réglementation en , igueur sur l'aide 
aux travailleurs sans emploi, aux ressortissants français 
rentrés sur le territoire français, après avoir quitté en 
Belgique tout travail salarié. Quant aux travailleurs belges 
résidant en France, ils bénéficient, cela va de soi, du 
régime français d'aide aux travailleurs sans emploi. 

QUESTION: 

·Un Belge, victrrne d'un accident du travail survenu en 
France et réparé par le régime français, rentre en Bel­ 
gique. Est-ce le service français qui lui enverra périodi­ 
quement le montant de sa rente ? 

de Staat, onder dezelfde voorwaarden als de in het land 
zelf tewerkgestelde arbeiders. De Franse werkloosheids­ 
organismen moeten dus geenszins tussenkomen in de ver­ 
goeding aan die categorie van arbeiders . 
Ten einde de leden volledig voor te lichten, zullen wij, 

onder vorm van vragen en antwoorden, alle nodige uit­ 
. leggingen verstrekken. 

RÉPONSE: 

Si la victnne rentre en Belgique, c'est la Caisse de 
Sécurité Sociale compétente française, ainsi que Ia Caisse 

VRAAG 

Kan men ons de redenen mededelen waarom de verze­ 
kering tegen werkloosheid niet zonder meer in de overeen­ 
komst werd opgenomen? Kon men het Franse stelsel van 
'hulp aan de arbeiders zonder werk niet gelijkstellen met 
ons stelsel van verzekering tegen werkÎoosheid ? 

ANTWOORD 

De verzekering tegen werkloosheid werd in de Overeen­ 
komst niet opgenomen omdat er in Frankrijk geen soort­ 
gelijk maatschappelijk stelsel bestaat en omdat, 'derhalve, 
geen wederkerigheid van rechten kan worden gewaar­ 
borgd. Anderzijds, is het onmogelijk het Frans stelsel van 
hulp aan de werklozen gelijk te stellen met het Belgisch 
stelsel van de verplichte verzekering tegen werkloosheid, 
daar het stelsel van de hulp of de bijstand aan de werk­ 
lozen dezen geen enkele waarborg verschaft die kan wor­ 
den vergeleken met die van het verzekeringsstelsel. 

Maar, laten wij er op wijzen dat door een bijgevoegd pro­ 
tocol de Franse regering de verplichting heeft aangegaan, 
in geval van. invoering in Frankrijk van een regime van 
verzekering tegen werkloosheid, zijn in België tewerkge­ 
stelde onderhorigen de· voordelen er van te laten genieten 
zodra zij naar Frankrijk terugkeren, wanneer zij gerech­ 
tigd zijn deze te genieten tijdens hun verblijf in België. 
ln afwachting van de inrichting in hun land van de ver­ 

zekerig tegen werkloosheid. heeft de Franse ·Regering, 
door hetzelfde protocol, de verplichting op ·zich genomen 
aan de bevoegde Franse diensten alle nuttige onderrichtin­ 
gen te verstrekken om,. in de ruimste zin, de toepassing 
van de bestaande reglementering betreffende de hulp aan 
arbeiders zonder werk te verzekeren aan de Franse onder­ 
'horigen die op het Frans grondgebied terugkeren, na in 
België alle bezoldigde arbeid te hebben verlaten. Het 
spreekt van zelf, dat de Belgische arbeiders die in Frank­ 
rijk verblijven de voordelen genieten van het-Frans stelsel 
van hulp aan arbeiders zonder werk. 

VRAAG 

Een Belg, slachtoffer van een in Frankrijk overkomen 
arbeidsongeval en vergoed volgens het Frans stelsel, keert 
naar België terug. Is het de Franse dienst die hem gere­ 
geld het bedrag van zijn rente moet toezenden ? 

ANTWOORD : 

Wanneer het slachtoffer naar België te!ugkeert is het 
de bevoegde Franse Kas voor Maatschappelijke Zekerheid, 
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des Dépôts et Consignations chargées du service <les rnajo­ 
rations de rentes qui lui enverront périodiquement et 
directement le montant de la rente· due. 

QUESTION: 

Un Français, victime d'un accident dµ travail en France, 
décide de venir s'installer en Belgique. Qui lui paiera sa 
rente d'accident et, éventuellement, la rente supplémen­ 
taire? 

RÉ.PONSE: 

C'est l'organisme compétent français qui lui assurera 
régulièrement le service de la rente. 

QUESTION: 

Un Belge est installé en France comme salarié. Il béné­ 
ficie là-bas d · allocations familiales. Il revient s · installer en 
Belgique. Quelle sera sa situation? 

RtPONSE: 

Le Belge installé en France comme salarié qui revient 
s Ïntaller en Belgique et y reprend du travail bénéficie auto­ 
matiquement des allocations familiales belges dues du chef 
de son travail. 

_ S'il s'agit d'un salarié invalide qui rentre en Belgique 
après n'avoir travaillé qu'en France, il ne bénéficiera pas 
des allocations familiales accordées en Belgique aux en­ 
fants d'invalides. 

QUESTION: ... 
Un travailleur frontalier d~ nationalité belge est victime 

d'un accident mortel en France. Sa veuve et les enfants 
rentrent en Belgique. A quoi peuvent-ils prétendre ? 

RÉPONSE: 

Régime actuel. Les enfants résidant en Belgique d'un 
travailleur frontalier décédé ne bénéficient pas des allo­ 
cations familiales pour orphelins de la législation belge. 

Régime nouveau. Les enfants résidant en Belgique d'un 
travailleur frontalier décédé ne bénéficieront pas, comme 
tels, des allocations familiales pour orphelins prévues par 
la législation française, la Convention n'ayant pas levé 
la condition de la résidence des enfants dans le pays du 
lieu du travail, en dehors du cas du travailleur bénéficiant 
du statut du frontalier. 

QUESTION: 

La législation française prévoit-elle l'octroi d'allocations 
cl' orphelin aux enfants de travailleurs. (idem pour les en­ 
fants des travailleurs invalides.) 

alsmede de Deposito- .en Consignatiekas, belast met de 
uitkering van de rentetoeslagen, die hem geregeld en 
rechtstreeks de verschuldigde rente zenden. 

VRAAC 

Een Fransman, slachtoffer van een arbeidsongeval in 
Frankrijk, besluit zich in België te komen vestigen. Wie 
zal hem de ongevallenrente betalen en, eventueel, de bij­ 
komende rente ? 

ANTWOORD : 

Het is het bevoegd Frans organisme dat hem regelmatig 
de rente zal uitbetalen. 

VRAAC 

Een Belg is in Frankrijk als loontrekkende gevestigd. 
Hij geniet daar de voordelen van de kindertoeslagen. Hij 
komt zich terug in België vestigen. Welke is zijn toestand ) 

ANTWOORD 

Een in Frankrijk als ioontrekkende gevestigde Belg die 
zich weer in België komt vestigen en er de arbeid hervat. 
geniet automatisch c'e Belgische kindertoeslagen die hem 
uit hoofde van zijn arbeid zijn verschuldigd. 

Betreft het een loontrekkende invalide die naar België 
terugkeert, na uitsluitend in Frankrijk te hebben gearbeid, 
dan zal deze niet de kindertoeslagen genieten die in België 
aan de kinderen van invaliden worden verleend. 

VRAAG 

Een grensarbeider van Belgische nationaliteit wordt in 
Frankrijk het slachtoffer van een dodelijk ongeval. Zijn 
weduwe en kinderen keren naar België terug. Op wat 
kunnen zij aanspraak maken ? 

ANTWOORD 

Tegenwoordig stelsel. De in België verblijvende kin­ 
deren van een overleden grensarbeider genieten niet de 
door de Belgische wetgeving toegekende kindertoeslagen 
voor wezen. 

Nieuw stelsel. De in België verblijvende kinderen van 
een oyerleden grensarheï?er genieten; als zodanig, niet de 
door de Franse wetgeving voorziene kindertoeslagen voor 
wezen, daar de Overeenkomst de voorwaarde betreffende 
het verblijf van de kinderen in het land waar het enge­ 
val plaatsgreep, buiten het geval van 'de arbeider die de 
voordelen geniet van het statuut van de grensarbeider, 
niet heeft afgeschaft. 

VRAÁG 

Y oor ziet de Franse wetgeving de toekenning aan de 
arbeiderskindéren van wezentoeslagen. (Idem voor de kin­ 
deren van invalide arbeiders.) 
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RÉPONSE: 

La législation française prévoit l'octroi des prestations 
familiales aux veuves et aux enfants de travailleurs inva­ 
lides, aux conditions fixées par cette législation. 

QUESTION: 

Peut-on inférer du texte de l'article 4 du régime de sécu­ 
rité sociale applicable aux travailleurs des mines et établis­ 
sements assimilés -- qu'il sera tenu compte dans certains 
cas, de prestations fournies dans d · autres industries ? 

. RÉPONSE: 

Pour la détermination des droits à une pension belge 
au titre du régime spécial applicable aux ouvriers mineurs, 
seuls sont totalisés les services accomplis dans une profes­ 
sion qui, au regard de la législation belge, serait soumise 
au régime spécial sur la retraite des ouvriers mineurs. 

, Inversement, pour la détermination des droits à une pen­ 
sion française, au titre du régime spécial applicable aux 
ouvriers mineurs, seuls sont totalisés les services accomplis 
dans une profession qui, au regard de la législation fran­ 
çaise, serait soumise au régime spécial de retraite des tra­ 
vailleurs des mines. 

Si une profession déterminée est soumise dans un pays 
au régime spécial, et clans l'autre pays, au régime général, 
les services accomplis dans cette profession sont totalisés 
pour l'application du régime spécial dans le premier pays, 
et pour l'application du régime général, dans le deuxième 
pays. 

Exemples: 

l ) Les ouvriers occupés dans les exploitations souter­ 
raines de phosphates sont assujettis au régime spécial en 
Belgique et au régime général en France. 

Si l'intéressé réunit 15 ans de services dans ces exploi­ 
tations en Belgique et 15 ans de services dans les exploita­ 
tions de même nature en France, il aura droit, à charge 
de la Belgique, à une pension égale au 15/ 3Ü°" des avan­ 
tages prévus par la législation spéciale belge et aura droit 
à charge de la France à une pension égale à l S/30;, des 
avantages prévus par la législation générale française. 

2) Les employés des mines sont assujettis au régime 
spécial en France; ils sont assujettis, en Belgique, au 
régime général applicable aux employés. 

Si un intéressé a été employé des mines pendant 15 ans, 
en France, et employé des mines pendant 15 ans en Bel­ 
gique, la France supportera 15/30"" de la pension prévue 
par son régime spécial et la Belgique supportera 15 /30-­ 
de la pension prévue par son régime général. 

ANTWOORD 

De Franse wetgeving voorziet de toekenning van de 
kindertoeslagen aan de weduwen en aan de kinderen van 
invalide arbeiders, onder de door die wetgeving bepaalde 
voorwaarden. 

VRAAG : 

Mag men uit de tekst van artikel 4, betreffende het 
regime van maatschappelijke zekerheid der arbeiders in 
de mijnen en in de daarmede gelijkgestelde inrichtingen, 
afleiden dat, in sommige gevallen, rekening zal worden, 
gehouden met in andere nijverheden geleverde prestaties. 

ANTWOORD 

Voor de vaststelling van de rechten op een Belgisch 
pensioen uit hoofde van het bijzonder regime dat op de 
mijnarbeiders van toepassing is, worden slechts de dien­ 
sten samengeteld die werden geleverd· in een beroep dat, 
ten opzichte van de Belgische wetgeving, onderworpen 
zou zijn aan het bijzonder regime betreffende het pen­ 
sioen van de mijnwerkers. 
Omgekeerd; voor de vaststelling van de rechte~ op een 

Frans pensioen, uit hoofde van het bijzonder regime dat 
. op de mijnarbeiders van toepassing is, worden slechts de 
prestaties samengesteld die werden geleverd in een be­ 
roep dat, ten opzichte van de Franse wetgeving, onder­ 
worpen zou zijn aan het bijzonder regime betreffende het 
pensioen van de mijnwerkers. 

Indien een bepaald beroep in hel ene iand onderworpen 
is aan het bijzonder regime, en in het andere land aan het 
algemeen regime, worden de in dit beroep geleverde pres­ 
ta ties samengeteld, in het eerste land voor de toepassing 
van het bijzonder regime, in het tweede land voor de toe­ 
passing van het algemeen regime. 

Voorbeelden: 

1) De arbeiders die tewerkgesteld zijn in de ondergrondse 
phosphaatexploitaties zijn in België onderworpen aan het 
bijzonder regime, en in Frankrijk aan het algemeen regime. 

Indien belanghebbende in totaal 15 jaar dienst telt in 
die exploitaties in België en 15 jaar dienst in soortgelijke 
exploitaties in Frankrijk, heeft hij recht, ten laste van Bel­ 
gië, op een pensioen gelijk aan 15/30"• van de voordelen 
voorzien door de Belgische bijzondere, wetgeving, ~n. 
anderzijds, ten laste van Frankrijk, op een pensioen gelijk 
aan- 15/3(r" van de voordelen voorzien door de Franse 
algemene wetgeving. 

2) De bedienden van de mijnen zijn in Frankrijk onder­ 
worpen aan het bijzonder regime; in België zijn zij onder­ 
worpen aan het algemeen regime, van toepassing op de 
bedienden. 

Indien een belanghebbende bediende is geweest in de 
mijnen, gedurende 15 jaar in Frankrijk en gedurende 
IS jaar in België, zal Frankrijk IS/30"" dragen van het pen­ 
sioen voorzien door zijn bijzonder regime, en zal België 
15/30"" dragen van het pensioen voorzien door zijn alge­ 
meen regime. 
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QUESTION: 

Lorsqu'il s'agit d'un mineur ayant presté successive­ 
ment ses services dans chacun des deux pays contractants, 
en quoi le mode de détermination de ses droits à la pen­ 
sion dilfère-t-il de celui actuellement en vigueut ? 

RÉPONSE: 

REGIME ACTUEL. REGIMI.·: FUTUt 

1) Pour qu'il y ait lieu à 
totalisation cl à réparti bon 
des charges, il fout que l'in­ 
téressé réunisse au moins 30 
ans de services dans les 2 
pays. 

2) L'intéressé doit, pour bé­ 
néficier d'une pension répar­ 
tie, justifier à l'âge de ln re­ 
traite, des conditions requi­ 
ses par la législation du pays 
dans lequel il a travaillé m 
dernier lieu. 

3) La pension est répa·rlic 
sur b hase des avnntnqes 
prévus par ln législation fa 
moins f0vorahlc. 

4) L'intéressé peul. dans le 
cadre de la convcntlon. héné­ 
l'ici('r d'un(• pension acquise 
au titre de L:. léi;isl.ilion de 
l'un OH de Lrn! re pnys. 

5) Pour ln détcrminulfon 
des drnrls à une pension d'in­ 
vulidilé. Tes servi ers ne sont 

l) Il y a lieu à totalisation 
des services accomplis dans 
les 2 pays quelle que soit ia 
durée de ceux-ci, pour la dé, 
termination des droits au re­ 
gard de chacune des 2 légis­ 
Ïntlons. 
Chaque pays supporte; nu 

prorata de la durée des ser­ 
vices accomplis sur son terri­ 
toire, Ia charge de Ia pension 
prévue par sa législation. 
Si l'intéressé ne juslif re 

pas d'au moins 1 an de ser­ 
vices dans les mines d'un 
pays, celui-ci ne supporte au­ 
cune diarge de pension. 

'l) Chaque pays détermine 
les droits, à la lumière de sa 
législat-ion propre. 
Les conditions requises par 

celle-ci sont valablement ap­ 
préciées si elles se trouvent · 
réun ics dnns I' un ou l'autre 
pays. 

3) ClinqU(' puys accorde ie 
bénéfice des nv0ntai:res pré­ 
vus par sa législation au pro­ 
rnl a des scrvicr-s nccompjis 
sur son !Prriloire. 

4) L'inlércssé qui puist: dl's 
droits nu ht:néficc d'une pen­ 
sion au seul titre de la légis­ 
lation de l'un et de l'autre 
pays. a Ir droit d'opkr soit 
pour fo pension nrévuc par 
l'accord. sni! pour les pen­ 
sions pnrl iculièrr-s issues du 
ré!.!imc d' assurnnrc propre à 
eh<1n111 drs 2 puys, 

5) J .r-s »cnsions d'invalidité 
sont· délcrmînécs suivant· les 
règles flnblres pour ln dét<>r- 

VRAAG 

Indien het een mijnwerker geldt die achtereenvolgens 
zijn prestaties he~ft geleverd in elk van de contracterende 
landen, op welke punten verschilt dan de wijze van vast­ 
stelling van zijn rechten op pensioen van de wijze die 
thans wordt gevolgd ? 

ANTWOORD: 

TEGENWOORDIG REGIME. 

1) Opdat cr r~den zou be­ 
staan tot samentelling en tot 
omslag van de lasten, moet 
belanghebbende, alles· samen. 
ten minste dertig jaren dienst 
tellen in beide landen. 

2) Om een verdeeld pen­ 
sioen te genieten, moet be­ 
langhebbende, wanneer hij 
de pcnsiocngcrcchtiurlc leeftijd 
heeft bereikt. bewijzen dat 
hij de voorwaarden vervult 
vereist door de wetlJ',:ving van 
het lnnd waar hij het laatst 
heeft gewerkt. 

3) Het pensioen wordt ver­ 
deeld op de hasis van cle door 
de minst voordelige wetge­ 
ving voorziene voordelen. 

4) o(: helanghebh('ndc kon. 
in fi(•I raam Y<1n cl,· ovoreon­ 
komst, ren pensioen gcnicl<>n. 
dr1t hij naar luid van dr wd­ 
[.!evrng van het een of hrt on­ 
der l.ind heeft verworven. 

5) Voor de vnstslclTing van 
de red,lcn op een invalidi­ 
le1tsprnsioen worden cle dien- 

TOEKO;\ISTIC REGIME. 

1) Voor de vaststelling van 
'de rechten ten opzichie van 
elk van beide wetgevingen. 
· moeten de diensten clic in 
beide landen werden verricht 
worden samengeteld, welke 
de duur daarvan ook weze. 

Elk land draagt de last 
van het doo~ zijn wetgr.vinŒ 
voorziene pensioen, naar rato 
van de duur der op ziJn 
grondgebied geleverde dien­ 
sten. Indien belanghebbende 
niet bewijst dat hij ten min­ 
ste gedurende l jaar in de 
mijnen van een land heeh 
gewerkt, clan draagt clit land 
geen enkele pensioenlast. 

2) Elk land stelt de rechten 
vast volgens zijn eigen wet­ 
geving. 
De door deze wetge­ 

vingen vereiste voorwaarden 
worden geldig beoordeeld. 
wanneer zij in een van heide 
landen vervuld zijn. 

3) Elk land ver! cent lwt 
genot van de door zijn wel­ 
gcving voorziene voordelen, 
naar raio van de op 'lijn 
grondgebied volbrachte dien­ 
sten. 

4) De hclanghehhemlc die 
n·rhlen op het genot van een 
pensioen enkel naar luid 
van de wetgeving van het 
een en ander land heeft ver­ 
worven is gemachtigd om te 
!dezen l1clzij het door de 
overeenkomst voorzien pen­ 
sioen. hetzij de· hijzondcre 
pcnslocnen die voortvloeien 
uil lirt verzekeringstelsel chit 
dgen is 11.1111 elk der twee lan­ 
clen_ 

5) De invalicliteîtsprnsioe­ 
nen worden vastgesteld naar 
regel~ die bepaald zijn met 
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REGIME ACTUEL. 
,-, 

pas totalisés en vue de l' at­ 
tribution J' une pension au 
prorata. 

6) La convention actuelle 
n'. est applicable qu'aux res­ 
sortissants belges et Ïrançais. 

7) Seuls les services accom­ 
plis dans les exploitations 
lioulllèrcs, les mines métalli­ 
ques, les erdorstères et dans 
les industries de sous-produits 
annexés aux charbonnages. 
sont susccpttblcs cl' être totali­ 
sés. 

· 8) Les pensions sont accor­ 
dées à 55 ans pour les ou­ 
vriers qui réunissent 30 ans 
de services au fond; à 60 ans 
pour les intéressés qui réunis­ 
sent 30 ans de services à la 
surface, ou au fond et à la 
surface. 

REGIME FUTURE. 

mination des pensions de 
vieillesse (totalisation et ré­ 
partition). 

6) Le bénéf ice de I' áccord 
est étendu aux personnes ré­ 
fugiées ou déplacées au sens 
de la convention intematio­ 
nale du 15-12-46, qui ont été 
occupées dans les mines bel­ 
ges et françaises. 

7) Tous les services accom­ 
plis dans les entreprises as­ 
sujetties au régime spécial 
dans l'un ou l'autre pays, 
sont susccptlbles d'être tota­ 
lisés pour la détermination­ 
des droits. 

8) Chaque pays supporte 
sa part de pension à l'âge 
fixé par la législation qui lui 
egt propre. 

/* * .• 

La ratification de cette Convention constituera un pas 
nouveau et particulièrement important dans la voie de. 
l'internationalisation de la sécurité sociale. 
Elle répond à l'un des objectifs poursuivis par le Bureau 

International du Travail. Dans ce domaine comme dans 
bien d'autres, la Belgique occupe une position d'avant­ 
garde. Les accords de réciprocité intervenus ou à inter­ 
venir entre elle et des pays tels que le Grand-Duché de' 
Luxembourg, les Pays-Bas, la France, la Grande-Bretagne 
et l'Italie augmentent la somme de sécurité sociale que 
peuvent désirer et réclamer les travailleurs en particulier, 
et les gens de condition modeste en général. 

Votre Commission a été unanime à approuver le projet 
soumis actuellement à nos délibérations. 
A vee la même unanimité, elle a adopté le présent 

rapport. 
C'est dire qu'elle souhaite que le Parlement soit una­ 

nime, lui aussi, à voter le projet et, partant, à approuver 
la Convention. 

Le Rapporteur, 

René DIEUDONNE. 

Le Président, 

Henri HEYMA.,N. 

TEGEN\VüORDIG R~Gl~1f.. 
,....., 

sien niet samengeteld met hét 
oog op· de toekenning van 
een pensioen naar rato. 

6) De huidige over- 
eenkomst is slechts van toe­ 
passing op de Belgische en 
Franse onderhorigen. 

7) Enkel de diensten ver- ' 
strekt in de mijnbedrljvcn, de 
metaalmijnen, de leigroeven 
(~n de tot de mijnen beho­ 
rende bedrijven voor bijpro­ 
ducten zijn vatbaar voor sa­ 
mentelling. 

8) De pensioenen worden 
toegekend op de leel'tijd van 
55 jaar voor de werklieden, 
die 30 jaren ondergronds 
werk tellen; op de leeftijd van 
60 jaar voor de belangheb­ 
benden die 30 jaren dienst 
boven de grond tellen, of on­ 
der èn hoven de grond. 

TOEKOM~ï1G REGIME. 

het oog op ue vaststelling van 
de ouderdomspensioenen (sa-. 
mcntclllng en verdeling). 

6) Het genot van de over­ 
eenkomst wordt uitgebreid tot 
de personen die vluchteling 
of verplaatst zijn in de zin 
van de internationale over­ 
eenkomst van 15-12-46 en in 
de Belgiscl1e en Franse mij­ 
nen tewerk gesteld werden. 

7) Alle diensten volbracht 
in clc ondernemingen die in 
het een of ander land tot het 
spcciaa] regime behoren. zijn 
vatbaar voor samentelling met 
het oog op de ·vaststelling van 
de rechten. 

8) Elk land neemt het ge­ 
deelte van het pensioen ten 
laste op de leeftijd die door 
zijn eigen wetgeving is be­ 
paald. 

* 
* * 

De bekrachtiging van die Overeenkomst zal een nieuwe 
en bijzonder belangrijke stap zijn op de weg naar de inter­ 
nationalisatie van de maatschappelijke zekerheid. 
Zij beantwoordt aan een der doeleinden die door het 

Internationaal Arbeidsbureau worden nagestreefd. ln dit 
opzicht, evenals op vele andere gebieden, staat België 
vooraan. De overeenkomsten van wederkerigheid die het 
met landen zoals het Groothertogdom Luxemburg, Neder­ 
land, Frankrijk, Groot-Brittannië en Italië heeft gesloten 
of zal sluiten, verhogen het peil der maatschappelijke ze­ 
kerheid dat d~ arbeiders in het bijzonder en de personen 
met geringe inkomsten in het algemeen . kunnen wensen 
en etsen. 

Uw Commissie heeft het ontwerp, dat U thans ter be­ 
raadslaging wordt voorgelegd, eenparig aangenomen. 
Zij heeft dit verslag-eveneens eenparig goedgekeurd .. 

:ç;'!-:;,;.jrir~,}!~Y(l'~~~T~~~~· 'i-,:-~-~~:;..,, ~•r.,~-~~~'.:"-~ ;_.\•· <~-·· 

Daaruit blijkt dat zij wenst, dat het Parlement eveneens 
eenparig het ontwerp ~n, derhalve, de Overeenkomst zou 
goedkeuren. - 

De Verslaggever, 

René DIEUDONNE. 

De Voorzitter, 

Henri HEYMAN. 
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ANNEXE. - BIJLAGE. 

Rectifications à apporter au texte néerlandais de l'accord 
complémentaire de la Convention générale· entre la Bel­ 
gique et la France sur la sécurité sociale. 

Verbeteringen in de Nederlandse tekst van het aanvullend 
akkoord bij de Algemene Overeenkomst tunen België 
en Frankrijk betreffende de sociale zekerheid. 

Overal in plaats van « koolmijnen )J, lezen «-rniinen >J. 

Overal in plaats van u Nationaal Pensioenfonds der 
Mijnwerkers >1, lezen u Nationaal Pensioenfonds uoor 
lvlijnwerkers )) . . 

ln artikel 2, par. i, laatste regel : in plaats van c< be­ 
doelde arbeiders op hun rechthebbenden », lezen 1c be­ 
doelde arbeiders en op hun rechthebbenden >l. 

ln artikel 3, par. 1, tweede regel: in plaats van c< in het 
ene of het andere u, lezen « in het ene en het andere J>. 

ln artikel 3, par. 1, vierde regel: in plaats van « worden 
' onder de ene >J, lezen <c worden de 'onder de ene ». 

ln artikel 3, par. 1. zevende regel : in plaats· van Ci sa­ 
mengesteld n, lezen cc samengeteld )>. 

1 n artikel 3. par.' 1 , tiende regel : in plaats van H als tot 
het H, lezen 1, als voor het n. 

ln artikel 4. I "'"· alinea, derde regel: in plaats van <c het 
ene of liet n, lezen cc het ene en het n. 

In artikel 5, z,· alinea, derde regel: in plaats van <c samen­ 
gestelde », lezen e< samengetelde >J. 

ln artikel 5, J· alinea, derde regel: in plaats van cc uit 
het jaarlijks minimumaantal werkelijke werkdagen of da, 
gen welke door deze wetgeving met werkdagen li, lezen 
,, uit het bij deze wetgeving uoorzien foarli,iks minimum 
aantal W€::rkelijl~e Werk.dagen of dagen welke met werk­ 
dagen i1. 

ln artikel 7, l '10 alinea, vijfde regel : in plaats van << 1s, 
rekening n, lezen c< is geweest, rekening 1>. 

ln artikel 8, 2" alinea, 3" regel: in plaats van <c uitge­ 
keerd buiten de >J, lezen cc uitgekeerd afgezien van del). 

ln artikel 9, 8" regel: in plaats van cc voorschrijlten 1>, 
lezen « voorschriften n. 

ln artikel 11, 7" regel: in plaats van << van 35 jaar, op 
de gelijktijdig genietbare vergoedingen en op de bij de 
Franse wetgeving voorziene bijzondere toelagen n, lezen 
<C van 55 ,jaar, op de bij de Franse wetgeving voorziene 
gelijktijdig genietbare vergoedingen en bijzondere toela­ 
gen. l> 

In artikel 15, )"'c alinea, 5• regel: in plaats .van <C recht 
heeft volgens >l, lezen cc recht heeft bepaald volgens 1>. 

In artikel 15, 2° alinea, 3° regel: in plaats van << burger­ 
lijk n, lezen cc k,alender n. 

ln artikel 15, 2" alinea, 11 ,. regel : in plaats van cc maar 
zij het minimum niet bereiken dat bij artikel 5 van dit 
akkoord voor een jaar niet voorzien .is n, lezen « maar zij 
het bij artiiee! 5 Dan dit ak.l?.OOrd voorzien minimum van 
één jaar niet bereileer: ». 

ln artikel 15, voorlaatste regel : in plaats van <c slechts 
van toepassing >J, lezen <( niet van toepassing n. 

ln artikel 16, 6c regel: in plaats van << bedrag der inva­ 
liditeitspensioenen of -vergcedingen l>, lezen <c bedrag van 
het invaliditeitspensioen of -oergoedingen ». 

ln artikel 22, 3° regel : in plaats van cc voorzien zijn, uit­ 
gekeerd onder de bij deze wetgeving voor de gerechtigden 
op hun ouderdomspensioenen of voor hun weduwe vast­ 
gestelde voorwaarden n, lezen <c voorzien zijn, aan de We­ 

gens ouderdom gepensiontieerden of aan hun weduwe uit­ 
gekeerd onder de bij deze wetgeving vastgestelde' Voor­ 
waarden )), 
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Artikel 24, 3r alinea. 3" regel: in plaats van << wettelijke 
pensioensleeftijd de prestaties >►, lezen 11 wcttelijk_e pen­ 
sioensleeftijd van België de bij dit a~k_oord .uocrziene 
prestaties >►• 

bij de Franse wetgeving vastgestelde voorwaarden n, lezen 
u indien zij de bij de Franse wetgeving vastgcstèlde uoor­ 
waarden vervullen >>. 

Artikel 29, 3c regel: in plaats van << ·datum als waarop >I, 
Artikel 24, 3" alinea. 5' regel: in plaats van II onder de j · lezen -11 datum af waarop ». 


